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1 8 9 4 — 1 8 9 5 ,
Lemúlt az év hatalmas küzdelemben 

S félben m aradt a fényes diadal 
Amig az ó-év semmiségbe lebben,

K érd jü k : m it is hoz ránk a fiatal ? 
Egyszerre minden emlékünkbe tódul,

Amit tavaly  reméltünk, bizva még.
Én Istenem,

Sok is lett vón a jó b u l! —
Én Istenem,

A nnyit nem ád az ég !

T avaly  ilyenkor m int bábeli tornyot,
Ú gy épitettük a dicső jövőt.

M unkába vettünk sok szabad reformot 
S az óriás fal perczrül-perczre nőtt. 

Lábunk alatt ma a talaj meglódul,
Nem lesz az is, mi kész m ár ... omladék? 

É n Istenem,
Sok is lett vón a jóbul —

É n Istenem,
A nnyit nem ád az ég!

E rőtül duzzadó lelkes vezérek,
Gondoltak s mertek tenni is n ag y o t;

A gyáva árm ányt mardosá a méreg,
A trón bizalma melegen ragyog.

Ma hűvös szél fuj a k irály i szóbul,
S elestek, kik a zászlót emelék . . .

E n  Istenem,
Sok is le tt vón a jóbul —- 

Én Istenem,
A nnyit nem ád az ég!

De gyújtson új rem ényt a hon fiában 
A bajban is a bizonyos tudat,

Hogy a bukók nem harczoltak hiában, 
Mert megtörék a zord, nehéz utat.

Derék harczukban vett sebük begyógyul
S fogják e népet ők vezetni még . . .

En Istenem,
Sok is lett vón a jóbul —

Én Istenem,
A nnyit nem ád az é g !

Nehéz válságban alkonyul az ó-év,
Mire kelünk az ú jb a n : még titok.

. De higyjük, hogy az égő, alkotó hév
Le nem lohad s hogy végül győzni fog. 

ITj esztendőbe fordulván az óbul,
Szivünkben félsikernek kínja ég . . .

Én Istenem,
Sok is lett vón a jóbul —

Én Istenem,
A nnyit nem ád az é g !

Z E ^ I a r á c s o n ^ y f i a , .

14ri  ̂ ^ t lt í i id li .
| zis.

Karácsonyi hangulat.
A lapok karácsonykor igen hangulatos czikkeket 

közöltek a szent ünnepről, kötött és kötetlen beszéd
ben. A  czikkeket kivétel nélkül antiarianus férfiak 
írták. ím e néhány szemelvény:

Vezérczikk.
Mily fényesen tündököl a betlehemi csillag! 

Milyen örömöt áraszt reánk az ünnep szimbolikus 
disze: a tündöklő karácsonyfa! Szivünkben boldogság 
üt tanyát, szemünk nem lát a múltba, nem néz a 
jövőbe, csak áhitatos kegyességgel, nedvesen csüng a 
jelennek ünnepi ragyogásán. Megszületett a M egváltó!

Barkóczy Nándor 
(Barchenz Naftali.)

*

Tárcza.
M intha sugárzó fehér alak vonulna végig a 

nagy mindenségen. Feje körül glória dereng, s tán a 
földnek is megdobban vén vulkánikus szive a világ 
örömétől. Pán meghalt, igenis; és kigyult az égen a 
téritő kereszt és tündököl a vezérlő csillag, melyet 
követnek királyok és népek. Jövel, ó szent est és 
hirdessed a békét! — megszületett a kis Jézuska, 
a mi szivünk vigasztaló idvessége!

Sim aj írn ák
(Sem dh .Tiszróel.)

*
Karácsonyi apróságok.

Nincs ezen a szent estén olyan szerény ablak, 
melyből ki ne ragyogna a hideg utczára a meleg 
gyertyafény, mely ott sugárzik a karácsonyfa fűszeres 
tülevelei között. Angyalok várják az angyalt. O, mi 
is volna ez a világ, ha a Jézuska. szerelme nem engesz
telné föl rideg szivünket és nem hintené szerte a 
keresztyén malasztot!

Sima)' Mihály
(Machele Rothm ann)
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A p r ó  h ire k

□  A szabadelvű ; párt újévi üdvözlete Wekerle 
előtt ezúttal elmarad. Úgy gondolkoznak, hogy minek 
üdvözölni olyan kormányt, amely már úgyis üdvözült.

** *
V Symptóma. Nincs b a j! Semmi sem bizonyítja 

inkább, hogy a válság nagyobb rázkódás nélkül fog 
lefolyni, mint az, hogy Sdghyt nem hívták fel Budára. 
M ert ha ő felségének a helyzet jövője m iatt álmatlan 
éjszakái lennének, bizonyára Sdghyt is a szine elé 
rendelte volna.

*
*  >1«

□  A „Hazánk“ feljajdul, hogy Péchy Tamást 
miért nem terjesztették föl a királynak, hogy őt is 
hallgassa meg? Bizony, ez nagy kár volt. M ert meg
lehet, hogy ha a király meglátta volna Péchy Tamást, 
így kiáltott volna fel: »No végre, itt van az igazi 
ember a miniszterelnökségre! A mai zavaros állapot
ból csak ön vezethet ki bennünket. Mesés dolgokat 
hallottam beszélni az ön vas kezéről és erélyéről.« 
Tamás bácsi pedig sirt volna a meghatottságtól, mint 
rendesen.

** *
+  Uj függetlenségiek. A szélső á ra m la t új akviziczió t 

n y e r t  az »Equitable* é le tb iz to s ító  tá rsa ság b a n . E z szere tné  
m agát fü g g e tlen iten i K ossuth  F e ren cz  u r tó l és b eérn é  annyi- 

| val is, hogy ha  K ossuth  F e rencz  u r ra l  a  jó  szom szédi viszonyon 
kivűl egyéb do lga nem  volna.

** *
t Esterházy Miklós Móricz gróf urat, ki szin

tén hires »néppárti«, nem hívták meg a királyhoz 
tanácsadás végett. A feltűnő mellőzés kinos hatást 
keltett a zsidók körében, akik ezt egyenesen anti
szemitizmusznak tekintik, mellyel a korona tüntet
a Móriczok ellen.

** *
>  Lojális vezérczikk a közel jövőből. »Minő

szép és fenkölt vonás az a bécsi udvar részéről, hogy 
Bánffyt szeretik és benne megbíznak ; pedig voltaké-
pen ő is csak református, még hozzá Dezső is.«

** *
X A „ Magyar Állam “ fölségsértést követett 

el. Az egyházpolitikáról a fegyházpolitika útjára lép.
** *

=  Wekerlének, a bukott miniszterelnöknek, a 
magyar hölgyek dísz-albumot fognak átadni. Bárha a 
politikában is be volna hozva, mint a bálokban: a 
damenwahl.

** *
+  A Nemzeti Színház e lfo g ad ta  e lőadásra  a »Holló* 

czim ű d arab o t. íg y  k e rü l leg a láb b  a »M agyarország« szerkesz
tő je  ny ilvánosság elég.

** *
$ Szilágyi Dezső indemnity-, Wekerle Sándor 

pedig condamnity-miniszter.
** *

0  A karácsonyi számból a függetlenségi lapok 
48, a kormányparti lapok 67 oldalt produkáltak.

** *
+ Dessewffy Aurél gf. ur meghívásának és a király 

által való kihallgatásának nagyon örül a »Hazánk«. 
Pedig hiába, ujóng, mert Dessewffy gf. ur csak nem 
fogja zsebéből kivenni az aláírási ivet és a király 
elé tenni e szavakkal: »Hazánk«-ért !

*
* *

-f- Az a körülmény, hogy  gom ba m ó d ra  tenyésznek  a 
szinészeti gyakorló  in téze tek , b izo n y itja , hogy a  közepes szinész 
is c s in á lh a t iskolát.

**  *
s  Rezignáczió. Egy lap szerint a Tarnóczy-

gyár biztosította a Oreshamnál Kossuth Ferencz 
urnák életét 50 ezer forintra. H át mi ez? H át már 
Tarnóczyék sem biznak a Ferencz úr halhatatlan
ságában ?

** *
X Pulszky Ferencz veterán tudósunkat újévtől 

kezdve nyugalomba helyezik. Tehát a Muzeumból 
a múzeumba.

** *
Uj vasút Budapest és Bécs közt. H a még 

nincs meg tervben sem, hát csak siessenek az elkészí
tésével. Köll az nagyon. A krízisben levő uj minisz
terek ide-oda utazására egy külön vasútvonalra van 
szükség. Akkor fog még csak utazgatni a Ferdí gróf!

** *
0  Földrengés. Nem csak Oravicza táján, hanem

a fővárosban is érezhető volt a földrengés: a ház meg
rendült, a kabinet meglódult, a székek meginogtak.

** *
4- A Hazánk“ czimü titkos újság nehány száz 

lelkes agrárnak sajátkezű aláírásával közli legújabb 
előfizetési fölhívását. Az illető aláírások három 
negyedrésze a gazda-közönségben teljesen ismeretlen. 
Annál inkább ismerik azonban az összes pénzintézetek.

** *
Q Különben nem nagy sor az a sajátkezű aláírás 

a »Hasánk«-bán. Azt a pár példányt hamar aláirhatták.
** *

* A német császár azt óhajtja, hogy a szociálisták 
változtassák meg a programmjukat. És pedig: 8 órán át 
lőjjenek az apjukra meg a testvéreikre; 8 órán át énekel
jék a »Dalt Aegirliez«, s végül 8 órán át éltessék őt.

** *
□ Az egyiket csak kinevezik — a másikat 

meghívják valóságos belső titkos tanácsosnak. Melyik 
a becsesebb?

** *
-f- Egy csöppet sem  köll fé ln i Kossuth  Ferencz ú r  ú jság 

író i m űködésétől. H iszen ő nem  véres-szájú, legfö ljebb  h a  
véres-orrú .

* **
& Hessenben nem csak a légy szemtelen.

*
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Ellenzéki tártli.
E llenzék i szónok kezd i b eszéd é t, szom szédja a kezében 

levő tá b lá ra  je g y e z :

. . .  a felette tisztelt kormány . . . 
Kibicz: „ T ere» !“  

. . . W ekerle miniszterelnök ur, Szilágyi és 
Hieronymi miniszter Tirak . . .

Kibicz: „T ere», ász, b e lla !“
. . . vétkes mulasztások . . .

Kibicz: „ T e r e z ! “
. . . előttem szólott négy kormánypárti kép

viselő . . .  
Kibicz: „ N é g y  d is z n ó ! “ 

. . . Vajai István, Ugrón Zoltán, Ivánka Oszkár 
és Hermán Ottó t. képviselő társaim . , .

Kibicz: „ N é g y  fe ls ő ! “

. aljasság, szédelgés, áltatás, machiavel-

Kibicz: „ K v á r t !“ 

. . . erőszak, kiszipolyozás, léhaság, rideg mate
rializmus . . .

Kibicz: „ M ég eg y  Tevárt!“
. . . ennek a kormánynak nem szavazok meg 

semmit . . .
Kibicz: „Sext, tökfilkó u n d  a u s!  S tieh m atseh J“

A szónok igy megnyerte a pártit és leül.

Sanyaró Vendel nyögései.

lismus . .

Is ten  veled  édes k erek  négy krajezárom ,
A  közforgalom ból k ivesznek  immáron !
E g y etlen  nagy pénzem , te  oszlopos pillér,
E lhagysz, de térj vissza legalább m int —  fillér.

H ogyan  fé lte tte lek , hogyan őriztelek ,
A  fúvó szé ltő l is b izony m egvédtelek .
H a zsebem  lyukas volt, keblem en hordtalak,
S nem  vo lt rajtad soha m akulányi salak.

M int bőszült fö l lelkem  hajdan, mikor néha 
T üntető  ifjú ság  hogy vo lt olyan lé h a !
A  H atvan i-u tczát estendén elállta  
S Casino ablakát te  véled  dobálta.

T e ezüstözött réz, büszke huszkrajezáros,
K i után á h íto tt sok ú jpesti gyáros,
E redj békén, azt se m ondom : Is ten  v e le d ! 
H isz nem is lá tta lak , nem  is ism ertelek .

*

Pohos négy krajezáros legm éltóbb kortársa, 
M ost ju b ilá lt épp’ az O pera portása.
B ár csiszlik -tallértól m eg is k ö ll most válnom, 
M egm arad e roppant ember-ideálom.

Sanyarú sorsomon ha kétségbe estem ,
A  szem em le lt  v igaszt e hatalm as testen .
M int nagyságos K ossu th  F erencz ur a h a z á t: 
K örülutazgatom  m éltóságos hasát.

B ám ulvást k öszöntlek  jubiláló, TEGrED ! 
C sititom  a bennem  korgó ir igységet.
M int a pap könyörög a le lk i üdvünkért,
Ú g y  eszel M A G Á D  T E  —- valam ennyiünkért.



H ó tö m e g e k  a  p á ly a te s te n .
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Jövendő-mondások az u j esztendőre.
KEDVES magyar népem! Megint eljöttetek. 
Hogy a jövő titkát osszam szét közietek.
Azért hát lerántom a nagy fátyolkendöt,
Amely beborítja a titkos jövendőt.
Ez évnek lesz háromszáz hatvanöt napja, 
Vigyázzon rá kiki, hogy mindet kikapja; 
Minden napnak meglesz a maga újsága,
Négy krajczárért annyi szó, bizony nem drága. 
Ez uj esztendőben akkurát egészen 
Mint a múltkoriban, tizenkét hó lészen.
Egyik a másiknál se jobb, se nem rosszabb — 
Csakhogy egy-két nappal rövidebb, vagy hosszabb. 
Hét ez esztendőben lesz vagy ötvenkettő,
E  tekintetben hát nem igen lesz meddő. 
Kis-lutrihuzás lesz kettő minden héten,
Nem nagy baj, ha még az egyiket elvétem. 
Jövő-heti húzás majd hoz uj szerencsét 
8  pecsenye váltja fel tálunkon a lencsét.
Csak álmodozni kell nappal, úgy mint éjjel 
8 nyilt szemmel nem szabad tekinteni szélyel. 
Négy évszak is lészen: tavasz, nyár, ősz, és tél 
Aki már megszokta, az egyiktől sem fél. 
Hidegtől se rettegj! A juh élég dőre,
Ideadja gyapját s jó bundát nyújt bőre.

Esőzés.
Egész rendes lészen a jövő esztendő,
Hó, eső lesz bőven, memcsak elegendő.
Úgy látszik, hogy lészen még egy kis árviz is, 
Meg, ha nem csalódom, kis miniszter-krizis.
De nem okoz nagy bajt, lefolyik majd szépen, 
És vigan csörgedez tovább a medrében.

Jószág.
ökörre, tehénre, disznóra, birkára 
Jól vigyázz, jól tartsad, hogy ne essék kára. 
Csupán a szamárra nem köll gondnak lenni, 
Ez a jószág nem fog úgyse tönkre menni. 
Nevelés nélkül is volt szamár mindétig,
Világ kezdetétől a világ végéig.

PY C L O P A E D IA .

Kaszárnya =  a  » N e m z e ti  Újság« v e z é rc z ik k e i .  
Csapda =  z á lo g h á z . —  Fölképelés — i l lu s z t r á c z ió .  
Járvány =  ju b ila e u m . — Nacssága — ifjasszony. 
Fejetlen =  ü sző .

Hatásos hirdetések.
E g y ik  /¡eíilapunkban  ta lá ltu k  a következő h ird e té s e k e t :

Pesti Hírlap.
A  legolcsóbb s legügyeseb

b en  sze rk esz te tt nap ilap  . . .

Magyar Hirlap.
A legolcsóbb s leg ügyeseb

ben sze rk esz te tt nap ilap  . . .

E gyes szám  á ra  4 k r. E gyes szám  á ra  4 kr.

Budapesti Hirlap.
A legolcsóbb s le g ü g y e se b b en 'sze rk esz te tt nap ilap .

E gyes szám  á ra  4 k r.

E g y ik  M apilapban p ed ig  e z e k e t :

A Hét.
íz léssel, szellem m el szerkesz

t e t t  h e tilap , a  n ag y  közönség 
kedvencze. A leg jo b b an  van  
e lte rjed v e .

Leányok Lapja.
N incs o lvasm ány, m elyet 

leányok  részé re  m elegebben 
a já n lh a tn á n k  a  szülőknek, m in t 
e z t a  lapo t.

Ország-Világ.
Az O rszág-Y ilágot a7 izlés 

ób szellem  szerkesz ti, ezé rt 
kedvencze a közönségnek és 
van  a  leg jobban  e lte rjedve.

Magyar Leányok.
V alóban  nem  tu d ju k  m it 

a já n lh a tn á n k  a szü lőknek  leá 
n y a ik  szám ára m elegebben, 
m in t ez t a lapo t.

(M utatóba az 1895-re szóló „R EK O N T R A “  n ap tá rb ó l.)

Éd ’ s anyám e ’sszót se szól, amikor a kalácsot süti. 
Hát mit szőnék má, t e ?
Azt, hogy: nesze Pistike egy kis kalács.
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Tönődések
S e if f ie n s te iT te r  S o lo m o n tó l .

Oro oz esetre rá, hojd 
0 királ ű fülséged kérdez o 

" ö ttó w a B I  kölümbözü páletikosoktul o 
véleméngyt mek: jotjo nekem 
02 esz^ e 0 Fám Blaustein, 
om* va^a tohwos szép 
árvolángy. Megkérte ütet fele- 
ségnek o Pinkász Troppnóz, 

f] omi volta ed sónyo, pisze, 
rodjás, topronjos legéngy. Ó 
Fáni id gandálkazto mogábo: 
»Tonácsat kérek oz edjetlen 

ralcanamtul, o Rézi nénitül. Ho oztot manja: igen — 
okor hozd medjek o Pinkászhaz. Ho ozlot manja: 
nem — hát okor is hozá medjek. Mert kire várjan 
ed szegéngy árvolángy?« — U felséged mojd holgotjo 
o kölümbözü tonácst mek és ozetán bizemoson selek- 
szi o mogo bülcs belátáso szerinte.

O 0  Záli Bandworm szalgálto Pesten és mikar 
jütte liozo, vált neki ed kis jermek. 0 soládtogak 
szidták és piszkálták ütet és ótól járó osztot kérdeztek: 
»De monjál meg lekoláp, kitül von oz o jermek ?« 
0  Záli bősön felelte: »Odjon, hodjátak békibe oz 
embert! Todom is én! Pesten, obon o nojd tolon
gásban! . . .« Kitül von oz o krizis? Hodjátak békibe

oz embert. Todjo is oz ember eben o tulongós püle- 
tikában, mikar türténi volomi bojo!

O 0  robbi-szemenáriombo o robbi tonitjo: »Mó- 
zses igen nagyon szegény vála« — ezt olvosonk o 
bibliábo. K i irta o bibliát? 0 Mózses. Hát szeréngy 
valta-i o Mózses, midün magomogát szeréngynek ne
vezi?« Ere rá idj felelte oforfongós eszö Spitzkop 
Joszl tonoló: »Igenis. Mózses olejon szeréngy volta, 
hojd nem okorta, hojd az otókur ütet szeréngynek 
nevezen, hát őzért irtó mogárul bele o tesztamentbo 
hojd ü szeréngy !« Oliglio nem o Kosóth Ferencz are- 
ság is akordte ilejen szeréngy.

O »Fáj a lábam!« ponoszolkodjo o kicsinek 
morodt hósz esztendüs Trenderl Czili oz ü mámijánok. 
»Ne bánd jermekem,« vigesztolto ez. »Ozér fáj, mer 
nülsz.« Manja o Czili: »Okor hát csak hód fáján!« 
Mikar o »Hazánk« meg o »Nemzeti Hírlap« ojságok 
rátámodják o Tiszo Pisto areságro, ez o fiotol ember 
oszmonjo mogábo: »Ezek őzért szidják engimet, mert 
félik mogokat, hojd leszek miniszter. Hát csak szid
janak még jóban!«

j^ Ü L E T L E N  G O M B O K .

— Az é rdem ekben  m egőszü lt férfiú  ren d esen  kopasz.
— A le lk iism ere ti fu rd a lás  : a lé lek  tyúkszem e.
— A ki v irágos nyelven  beszél, k ö nnyen  beszél zö ldeket.

A „Borsszem Jankó“ tárezája.
Magyar népmesékből.

1. A p p o n y i m in is z te r s é g e .

Csalóka Péter csínjait megsokalta már a nép. 
Mindenkit becsapott már a faluban. Elhatározták, 
hogy elteszik láb alól. Úgy is te tte k : kézre kerítették, 
aztán bekötötték egy zsákba. A  zsákot meg átadták 
két embernek, hogy vessék a Dunába.

Vitték is ezek a zsákot, de egyszer csak nagyon 
megszomjaztak. Bementek hát egy kocsmába, a zsákot 
meg kivülhagyták az ntczán.

Alig vette ezt észre Csalóka Péter, elkezdett a 
zsákban kiabálni:

— Ki akar lenni miniszterelnök Budán ?
A rra megy Apponyi A lbert gróf, hallja a kia

bálást, kioldja a zsákot és kérdi Csalóka P é te rtő l:
— Mit kiabálsz itt, földi?
— Hallhatja az ur. Nem akarok Budán minis- 

terelnök lenni. Most is csak azt mondom.
— Hogy van az, hogy téged visznek Budára 

miniszterelnöknek ?
— Hallhatta, hogy miniszterkrizis van Budán. 

Úgy fogdpssák a minisztert erőszakkal.
— És te nem akarsz miniszterelnök lenni?
— Nem én, egy vak lóért se !
— H átha én feláldoznám magamat helyetted ?

— Akkor csak tessék belebujni ebbe a zsákba- 
Majd én bekötöm. M indjárt jönnek az emberek és 
viszik fel Budára.

Mi történt azután, azt már nem tudom, mert 
már akkor elmentem onnét. Csak azt tudom, hogy 
Csalóka Péter odébb állott, s még most is egyre másra 
csalogatja a világot.

Eddig volt, mese volt.

2. A p p o n y i k e s e r g é s e .

Apponyi a nemzeti pártkör helyiségének egy 
félreeső zugában ült és keservesen sirdogált.

Hozzáment Horánszky és részvéttel kérdezé:
— M iért sirsz én vezérem?
— Hogy ne sirnék, hogy ne rínék, felelt Apponyi. 

mikor most magához hivat a király ő felsége. Azutáu 
megkérdezi az én véleményemet. Ez meg fog tetszeni 
ő félségének és megtesz engem az ő miniszterének. 
Akkor azután jön az irigy ellenzék és gáncsolja minden 
solgomat. És jön a válság és megfoszt engem a piros 
széktől. Jaj, az én tárczám ! Elvesztettem az én drága 
miniszteri tárczámat! Ezt siratom én.

Horánszky rémisztőén meghattatva csak ennyit 
m ondhatott:

— Jaj, a mi szépséges tárczánkat elvesztjük!
És leült és ő is elkezdet keservesen sirni.

**
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0  B u d ap est ! — te  gyönyörű  czigánylány , 
B ájos csoda a  városok  k ö z ö t t ! 
F e lségesebb  van  n á la d  m ég  ak árh án y  
S kom oly d íszébe szebben ö ltözö tt.
B e  n incs a  fö ldnek  tö b b  ily en  szü lö tte , 
K i b á r  ru h á já t  össze szed te -v e tte  
8 h o rd  gyöngyöt, é k sz e rt rongyos m ad 

zagon  —
R ag y o g n a  így , ily  ko ldus gazdagon .

Ó B u d a p e s t! — m o sd a tlan  if jú  szépség  I 
R o n g y b an , selyem ben édes, bájo ló .
H ó fogsorodnak  h e ty k e  n e v e tésé t 
T ündök li vissza  h a ta lm a s  folyó.
Tüzes szem ed - m eren g  a  tis z ta  hab b a , 
B e  k icsi láb a d  nem  fü rö sz tö d  a b b a ; 
Fele  m ez itlen , fele  bocskoros 
8 esőben’ sá ro s, h őben  m eg  poros.

Ó B udapest! — k i v o lt an y ád  ski n e m z e tt 1 
H o n n an  jövel, k i á p o lt és n e v e lt?  . . . 
E j, p a r t  szem etjén  úgy  ta lá l t  a  nem zet 
S b á r ' zsönge vo ltá l, b en n ed  kedve te lt. 
N ag y lelk ű en  s bő  kézzel buzga, é r te d , . 
B e neveléshez egy k ic s it  sem  é r te t t  — 
S im  elcsodálkozik  a  jó  m a g y a r :
Mi le t t  be lő led  és m ilyen  h a m a r !

Ó, B udapest, ! — n eked  n incs sem m i m úl
tad ,

H isz a lig  teg n a p , m ég  k i sem  v a lá l ! 
A m it m a tu d sz  is, sohasem  ta n u lta d , 
Csak é les^elm éd so k a t e lta lá l.

B e  m ég  se m in d en t I H igy jed  el te  d rága, 
Szükséged vo lna  m ég az isko lára .
N e ved d  zokon — hisz szüm  szerelm e 

h ű  —
G yönyörű  vagy , de kissé  p a rav en ű  !

Ó B u d ap es t I -  H a  e lfu t a  te k in te t  
Szapora, büszke p a lo tá id o n  :
Sok fa jta  o rm uk , to rn y u k  m en n y i sz in t

v e t !
H ányféle  izlés, s tílu s és idom  !
M in t h o g y h a  egy k e le ti em b er á lm a  
N y u g a ti m es te rség rő l lé tre  v á ln a  . . . 
M ajd  m eg  a szem  le  tíz  ö le t b u k ik : 
N ag y  p a lo tá k  k ö z t á ll egy k is  b u tik .

Ó B u d ap est ! — I t t  lég i c sarnokokba  
G y o rsan  rö p it  fel pom pás g é p e z e t; 
M elle tte  m in d já r t  bú s k a p u -to ro k b a  
Le n ég y -ö t k o rh a d t lé tra -fo k  vezet.
I t t  v illam os fény, odább  egy lépéssel 
G ú n y t üz az éj egy á rv a  p is la  m écssel. 
E m ii t  n a g y  cz ifra  k a n d e láb e re k  —
S t íz  közt h a  egyen  egy kis lán g  rem eg.

Ó B u d a p e s t!  — E m e r r e  d rá g a  aszfalt, 
L ovak  v esz té re  váló  sím a s í k ;
N yiizsg  r a j t a  hö lgy -nép  — ifjú b á r, ta p a sz 

t a l t  —
N em  félve a ttó l, hogy m a jd  elesik. 
A m a rra  kövezet, a k á r  a  T á trá n ,
L eg o tt u tá n a  süppedékes k á trá n y  —
De elfedi — az u t  ak árm i faj :
P a p ír ,  ro n g y ,‘ sz ilvam ag  és d innyehaj.
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6  B u d a p e s t! — Ki m o sd a t és k i fésül 
Téged, te  szépség  ? . . . K ényes t á r g y  

b iz ’ ez.
K egyes az ég  és u tcza-ön tözésü l 
F r is s  záporával n é h a  m egvizez.
M ag á t ily en k o r elszégyenli m égis 
8 rák ezd  locso ln i a  v izveze ték  is —
8 v a n  egy fa ls ta fli se p rü s  h ad se reg , 
M ely o lykor-o lykor m u n k án ak ' ered.

Ó B u d ap es t i — Ez azu tán  a m u n k a  ! 
A te n g e r  szennyet, m ely  b ék én  fek ü d t, 
V ad u l c sap k o d ják  szán k b a  és n y a k u n k b a  
T o p rongyos ko ldus aggok  m in d e n ü tt.
8 az u tczasep rő  ! . . . L em in tázza  ró la  
A London News s a  Graphic  ra jzo ló ja  
— K o p o tt cziro k b an  n y é lü l nagy  

h u sá n g  —
A m a g y a r  e lzü llö ttség  típ u sá t.

u  B u d ap es t ! — N incs, ak i t is z to g a tn a , 
De a k i p iszk it, az v a n  i t t  elég.
C sődül b e léd  m indenfelő l a  sa tn y a , 
K a p á tu l u g ro t t  p ó ri csőcselék.
B eczkét a  k im é le tb ő l ez sosem  v e tt, 
Sosem  szo k o tt m eg  n ag y v áro si re n d e t 
S p é ld á t  a  c s in y b an  n em  ad n ak  nek i 
G aliczia  k a ftá n o s  gyerm eki.

Ó B u d ap est ? — D agad  a  n ép n ek  á rja , 
B ár dú l kö zö tte  m in d en  kór" s ragály .
5 van ám  h a tó sá g  — n in cs 1 a  főidőn

p á r ja  —
8 van  ö n k o rm án y zat és v an  bölcs szabály . 
Ó, a  v e z é r le t : az erélyes, é b e r !
K itű n ő  »ént reprise de pompe fu n lb r e « 
8 ig en  felséges disz eszem -iszom  
Z ajlik  le  i t t  igen  sok ’ — úgy  b izony  I

6  B u d ap es t I — M ily szö rn y ű  neveletlen , 
M ily kóczos, lom pos vagy te, angyalom  ! 
De én  csodállak  m égis önfeled ten ,
M ert szép és g en iá lis  vag y  nagyon .
A  gyülevész n ép , m ely  i t t j csődül össze, 
M ég n in cs m a  jó l k in yalva , m eg fü rö sz tv e ; 
D e fris, tö rekvő , s m a jd  h a  összeforr, 
E szes m ag y a r  fa j lesz valam ikor.

Ó B u d ap est ! — h a ta lm a s  if jú s á g o d :
A duzzadó  kedv , pezsgő  czéda vér,
A bájos o rcza  — b á r  g rim aceb a  v ágod  — 
S az ég i te rm e t — ó riá s it é r  !
Ó, szép c z ig án y lá n y ! — szere tlek , im ádlak , 
N em  ism erek  e lb á jo ló b b a t n á lad  ;
D e m égis, esküszöm , hogy a  csodás 
B á jn ak  sem á r t  egy k is — tisz tá lk o d ás.

Ó B u d a p e s t! — B ár fogna p á rtu l tég ed  
V alam i hozzád  m éltó  gazdag  u r  
É s le ln e  b e n n e d  oly g y ö n y ö rű ség et, 
M in t én, h ived , a  gúnyos tro u b ad o u r. 
E m elne  föl a  gazd ag ság b a , fénybe, 
N em es m o dorba, u ria s  e rénybe  —
S n em  lenne  n á lad , és n em  v o lt soha,
A n a g y  v ilágnak_d icsőbb  v á ro sa  !

'PfV-^HGró
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Karácsonyi bizonyitvány.
A Wekerle-kabinet karácsonykor a következő 

bizonyítványt k ap ta :
Született 1892-ben először és 1894-ben másodszor. 

Liberális hitvallású, a Deák Ferencz iskolájába já rt 
és a következő érdemjegyekre te tt szert:

Liberalizmusa: javíthatatlan.
Politikája: Magyarországnak szolgál, demokra

tikus, tehát a birodalom innenső részének vesztére törő.
Szándékait: ez idő szerint ő felsége birja.
Eszközei: polgáriak, híjával minden előkelőségnek.
Lojális hűsége: régi magyar, tehát gyanús.
Hajlongási képessége: teljesen hiányzik.
Ennélfogva a nevezett W ekerle-kabinet a bécsi 

udvari körök követeléseinek meg nem felelvén, bukott
nak nyilvánittatik.

B écs , 1894. K arácsony-havában .
P r. C. A. M A R ILLA

Dicsőffy Loránd
jubilált gyalog magyar színész a Pannónia előtt.

B anda!
Hordd el magad, kölyök! Mit 

állód utamat ? Azt hiszed, czög-
ling vagyok, aki Gryenes ar-
czáról lesem a nüjánczot? És 
dohogó Szacsvay tálaljon színem 

' elé párolt géniuszt resztelt 
krumplival ? Soha! Yagy mint 
Pandolfo bőgi »A hátrakötött 
sarkú szüzleány« 3-ik felvoná
sában: »A legsohábban!«

Még Somló Sándor is elle
nem szegül ?! Aki a nevéről neve
zett és druszájának firmájába rol- 

lézott vérszüretet alizárin téntájával habarta meg? — ő, a 
színész, a drámaírók s a higész a mimelők k öz t!?

És ki vagy te grófi sarj, aki, hogy elémbe vágj,
letörléd homlokodról felavató csókomat?

Pegázodban meddő a vemh,
B enned erőhiány az enyh.
R ezsid  h a jh ! . . . gyenge egy rezsim ,
M it honi Táliánk m egsin l!

Ilyet jegyezzen múzsád legyezőjére Palágyi!
Banda bandissima!
Nopcsát szerettem ; sőt, mint donna Lucia mondja 

kivégeztetése előtt néhány órával: »imádtam őt!« Első 
valék, aki a felzudult kritikai véleménnyel szemben 
protektorommá őt fogadt am ő t : Nopcsa Lexit. Bekül
dőm neki enismertetésemet s a Petőfi-társaságtól helybe- 
hagyott prológomat, mellyel a privigyei állandó szint 
megnyitám. Jól mondod Griseldis, midőn szemére lob- 
bantod a hütelennek: »És ön hallgat ?« Nopcsa hall
gat. Körutazni megy a Makkarónok hónába. Mi kell 
neki? Tenorista? I t t  vagyok én! Marroni-Arrostiti a 
nagy — pikkoló mikhelettó én hozzám képest. Yelem 
összemérve Salamucci-Sapramenti vagy ¿Senzadanaro

hitvány kappanyok. Bassista kell ? Megyek! Buffo kell ? 
Andiámo! Szivárvány kell vagy háborgó tenger? Nap
lemente kell? Nézze meg szemeimet! Dörgés? Hall
gatna meg midőn azt mondom neki: «Angázsomá!« 
Es meleg impróvízáczióban, nem súgásra. De mit érek 
vele? Hiszen Ozezár kimondta rá  az ítéletet: »te 
hálátlan!«

Avagy Hermán a demokrata halász és,, pók
hizlaló, ez az actor laudati temporis különb? O volt 
az, aki rám fogta, hogy én meghízom a mesterségem 
után! Oda álltam eléje holubári attitűdben és szaval

tam : »Engem mondasz kövérnek Ottokár ?« S még 
csak egy héringfarkával sem kínált meg a haladatlan!

Banda, banda, banda!
»Állj meg egy szóra jó Aufidius, beszédein van 

veled!« Átpártolunk a Yolszk-teáterhoz,a Korona-szin- 
házhoz, a Yigalavája-szinházhoz, a Hüvelyk Matyi- 
szinliázhoz, a Yadvilla-szinházhoz, és törünk Róma 
ellen! Jertek  elém Aufidiusok: Keglevics, Szilberstán, 
Szécsi! Törjünk a Nemzeti ellen! Megölöm, bár gyer
mekemnek mondja m agát! Megfojtom, bár emlőin 
nyugovám. Te Mari, Laura, Emma, Terka — ha mind
nyájan Yolumnia szerepében járultok is kiizködő fen
ségem elé : büszkén és hidegen fogok tőletek elfordulni. 

M ert összetartózandóságunk kapcsa  
lm  meglazult. S irasd  Edét, 6 Nopcsa !

B anda! R ebanda!
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S trgb inyei S treb in szk y
politikai és társadalm i vállalkozó, eszközlö és akarnok tervezései.

Ruczaháti Tarjagos Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram, uram, barodai Maharadzsa uram, úgyis 
mint a hellbéli czigány telepítő-, tégla- és hulla- 
égetö dalár egylet tisztéletbéli elnöke, szállók az úrhoz!

Te, aki leszállottál őseid trónjáról, hogy mint 
egyszerű turista  meglássad imádott hazánk fény- 
székvárosát ; akinek ragyogáshoz szokott szemét elkáp
ráztatta a fenséges panoráma látványossága és imigyen 
kiáltottál fel a turisták millióival, akik megfordultak Bu
dapest eős falai közt': »Ehhez fogható képet soha sem 
láttam !«—• tudod-é, hogy szent az a hell, amellen állasz ? 
Mert ugyanaz a fedél adott hajlékot annak a férfiúnak, 
aki negyven évig bolyongott hazátlanul a világtalan világ
ban, akinek tápláléka a honffybű és emésztő bánat. Tu
dod-é, hogy Kossuth Ferencczel laktál egy fedél alatt ? 
Hirdessed ezt ércznél maradandóbban a Kárpátoktul a 
Himalájáig, a Tiszátul a Grángesig. Örökké sajnálan- 
dom, hogy személlesen nem tisztelhettem nemes feje
det és nem üríthettem poharamat a velünk barátságos 
viszonyban élő barodai testvér nemzetre. De ennek is 
az oka az immáron a nemezis bosszúálló karjaitól 
utóiért kormány szükkeblüsége volt, ammell is elmu
lasztotta az annyiszor sürgetett vasúti jegyet rendel
kezésemre bocsátani. Ammell mulasztáson csak úgy 
segitendhetsz te, ha kieszközlendeni nem terhelhete- 
tendesz: egy Ruczaháttól Kalkuttáig és vissza szólló 
másodosztállu szabadjegyet.

— Jóska te, ide abból a bugaczi havannából 
egy szállal!

Boldog uj évet ki- 
vánok — magamnak.

Az idők kereke is
mét fordul egyet és 
ime, ennek az eszten
dőnek is vége. Isten 
tudja, mit hoz a jövő 
év. M ert csakis hozhat; 
vinni tőlem már nem 
vihet. Én már teljesen 
learattam.

Az vigasztal csupán, 
hogy e sorsomban osz
tozik az egész ország. 
Válság mindenfelé: 
kormányválság, párt
válság, alkotmányvál
ság, dézsmaváltság. Iga
zán már nem is chic 
válság nélkül lenni. 
Muszáj már nekem va
lami fényes bizalmi 

állást, korlátlan pénzkezeléssel és laza ellenőrzéssel 
kicsinálni. Különben rajtam  az isten-verésnél is rette
netesebb : az árverés.

Én a merkantilizmusnak vagyok áldozata. Meg
ölt engem a nagy malom-ipar. Sohasem adott nekem 
az átkozott gőzmalom annyi előleget, hogy a búzámat 
már a priori elkártyázhattam volna. Azon kivűl most 
a hesseni légy is nyugtalanít, még ez is foglal nálam. 
Pedig az a kis ingatlanom is már nagyon inog. Úgy 
áll a  helyzetem, mintha csupa Csávolszky-vasúti rész
vények alkotnák existencziám szolid bázisát.

Ezért a parola most az :• hivatalt minden á ro n ! 
Liberál - ágrár - klerikál-radikál-konzervativ-szocziális- 
reakcziónarius-anarkista-abszolutista állásponton vagyok. 
Tért kell találnom mindenre képességeim érvényesítése 
végett.

Bámulatom tárgya Széli Kálmán. Nagy, szinte 
isteni ember az, akinek nem köll a miniszterelnöki 
állás a 20 ezer forintos fizetéssel. Ilyen hazafiui áldo
zatra én csak akkor lennék képes, ha e dicsőség 
miatt már 40 ezer forintról köllene lemondanom.

De most gyerünk boldog uj évet kívánni azok
nak, akiktől szintén vannak kívánni valóink.

Jancsi! Hitelbe egy fiákért!

j ^ A T H E D R A t  B Ö L C S E S E G

L atin tan ár. — M ácsik D ani, so ro ljad  el nekem  az ilis  
végű m e llék n e v ek e t!

M. D . — G racilis, facilis, sim ilis, hum ilis, syph ilis  . . . 
Tanár. — E lég !
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Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi« fü lkéjében .)
? Kossuth Ferencz 

ur megemlékezvén a vál
ságról és az udvar bi
zalmatlanságáról W  e- 
kerléékkel szemben, azt 
irja, hogy Angliában 
úgy van a dolog, hogy 
a királynő tory-érzelmü; 
de mert az ország vigh- 
párti, hát a miniszté
rium ez utóbbi párt 
embereiből áll. H ja 
kérem, az Viglitorya, ! 

? A  japáni Mikádó 
fia európai feleséget keres, ügy  hallom, hogy e miatt 
a herczegnők között napok sőt hetek óta uralkodik ja
páni félelem.

? Nagyváradon a múlt héten meg volt egy szép 
nagy malom. Ma már csak a fele van m eg: a lom.

? A »Magyar Hírlap« még most is azzal dicsek
szik, hogy ő annak idején a Baross Gábor politiká
jával nem a^o?íásitotta magát.

? A  vadászat nem csak Gödöllőn, de már a
budai várban is megnyílt. Dessewffy és Szapáry bevi
szik oda az agrárászatot. .

? Tibád Antal unalmában könyvet irt az oláh 
kérdésről. Persze, ez nem sokat hoz a konyhára. (Ko- 
difikom teremtette !)

? A  »N. U.« vezérczikkei a múlt hétről követ
kező toliakból eredtek:

H étfő : K. 1.
Kedd: K. I.
Szerda: R. I.
Csütörtök: K. I  — K ikirik i!

/V L ű f o r d i t á s o k .

Szónokolás —  B erfaction. — Das Stäbchen =  apácza. — 
Hannibal in tertio cecidit hello —  H an n ib a l terez  b é lára  
m eg b u k o tt. — Mortadella =  A dél m eghalt.

Reb M enákom  C ziczessbeiszer
szörnyű átkozódása i.

—  Olejon jú szüm eid led- 
jen ek , hojd o »Telefan-ój- 
ságt»  todjál te  a lv a sn i!

—  0  Sávalszky oreság 
b iztusitea  tégedet oz űvé 
váltuzotlon k ed jelm irü l!

—  Járjál te  mostenábon  
kitőnő minőségű liszter-ko- 
b á tb o !

■—- O te  ongyósod kezdje 
tánczalni to n o ln i!

—  M iotánd oz idű péndz, 
hát áljo o te  vodjonod obul 
hojd ledje téneked sok idűd !

—  Omikar te  volsz szerelm et ed k isosonn ok: 
ptröszentsél el m ogodot és ne ledje tenálod zsebevolú !

•—  Ókor ledje v izi-poska o te  égű házod kürül, 
m ikar a K osót F eren cz areság  fábricziroz m ojd iljen t!

—  M enjél te k i Á frikábo o Szólói Imre 
oreságal oroszlántro v o d á szn i!

—  Támdojál te  f ü l !
—  Odjál be te  o lem ondásadot o fe le sé 

gednek !
—  0  Sávolszke areság » S zéf depazit«-jábo  

heljezél te  el o te  in g u sá g o id o t!
—  L edjél te ongyira korm ángypárti, hojd 

m ég o W ekerle-szivorok iránto is lü lküsedjél m ogod ot!
—  Oz istenek  olkonyát, o Ságé profeszartul 

o prelekcziónt és o H aránszke areság szúnoklotát 
halgosál t e  v ég ig  é b r e n !

—  B okjál m eg m int városi otjo, de o tied  
feleséged ledje városi o n jo !

U tczai dram olet.

— V an szerencsém  ! — Lesz szerencsém  ?
— N incs szerencsém  . . .  — V olt szerencsém  !



Deczember 30. 1894. B  O R  S S 7 E

AranyTcól.

K i k o p o g , m i k o p o g ?  
E g y  f e k e te  h o lló  . . . 
V a g y  a h h o z  h a s o n ló .

V i d é k i  t r o m b i t a  

Kabinetválság.
A takarm ány-kiviteli tilalom  s a vele kapcsolatos 

in trikák valósággal felforgatták  Mucsa társadalm át. A 
helyzetet még olyan férfiú ia, aminő az Egyébke K r is 
tó f  tanitó ur sógora, Sütke-Szopik B álin t ur (Dabasról), 
tarthatatlannak jelentette  ki. Özvegyünket, még mielőtt 
uj ruhája megérkezett, a legrutabb ráfogásokkal terhel
ték  és a Sájiné  gonosz furfangja találta  ki azt, hogy 
dédelgetett kedvenczünk nem is özvegy, hanem közönsé
ges morganatikus hölgy, aki húsz esztendeig vad házas
ságban élt azzal a maharadzsával, aki most, nagy bujában, 
özvegyünk megkereséséré hazánk székes fővárosába érkezett.

Özv. Kuczoráné, miután előbb szív-erösitőül valódi 
silvoire d’Apostagot ivott és jélentősen megköhintett 
u tán a : az intelligenczia zajos fejbólintásától kisért har
sány suttogással kijelentette, hogy a róla terjesz te tt hirek, 
mint amelyek az intelligenczia félrevezetésére szánvák, 
nem minden alapot nélkülöző koholmányok. Könyezve 
ismerte be, hogy negyed század előtt egy régiségtudós, 
mint akkori bájaival elbűvölő varázslónőt szöktette meg 
Indiába, kiadván őt az üldözött Pusztovojtov kisasszony
nak, aki akkortájt küldé titkos proklamáczióit Tarja- 
goss Illés úrnak. Ott, Dzsalahalavalabalamalapúrban, egy

m  . T a n k  ó . 13

bram a-putra ketrecz előtt esküdött hűséget a maharad
zsának, és úgy is élt m int egy herczegasszony. Egyszer 
aztán, kávéfőzés közben, összeveszett im ádott férjével és 
azt sem mondván '»befellegzett!« ■— a fabálványnál hagyta 
őt is, meg harminczezer alattvalóját is. Tüdő Zsigmond ur, 
kinek dédapja szintén dzsalahalavalabalamapúri negyedher- 
czeg v o lt: a két szeme megvakulására esküdözött, hogy 
őzv. Kuczoráné  vallomása megfelel a valóságnak. Özve
gyünk, ártatlansága érzetében, ekként k iálto tt f e l : »Anyám 
szent nevére! Mucsaért tettem , amit tettein!« Haszta
lan sohajtozott; hasztalan gombolta fel rezgő izgato tt
sággal a pruszlikját ; hasztalan m utatta meg téli kez- 
tyűjének bélésé t: D aru  Illés  csendőrkáplár ur, aki
szemlesütve o tt állt előtte, nem tág ito tt. TJnnepiesen 
beadta lemondását, kijelentvén, hogy özvegyünk kabinet
jébe soha sem fog belépni. Valószínű, hogy D aru  Illés 
urat áthelyezik s igy özvegyünk őt teljesen mellőzni fogja. 
Előtérbe nyom ultak: Koplalagluj Jaroszláv  vinczellőrgróf, 
a P ipa  fiuk (teljes díszben) s Vlk Podjebrád  lóbőrgyógyász. 
P ó ttag o k : a tisztelendő ur B u jtár Frasibundus, a Sáji 
fia dr. Sajó, és Tüdő Zsigmond  urak. D aru  Illés  ur 
mellőztetése óriási feltűnést keltett. A helybeli »Botond 
B árdja«  szerint a mellőzésnek oka az, hogy D aru Illés  
úr özvegyünket a korcsolyázás közben kétszer elejtette 
s a már két megelőző nagypénteken megígért karácsonyi 
ajándékot még most sem vette meg. H olnapra a válság 
meg lesz oldva. Valószinű, hogy az indus maharadzsa 
magával viszi ruczaháti Tarjagoss Illés  urat, aki 
o tt kabinétet fog alakítani s húsz évben csak egy
szer látogat majd el Mucsára. Yégül özvegyünk, mielőtt 
a herczeg rátalálna, elkészült a legrosszabbra, bár nem 
tudja, hogy mit fog rám érni a sors, mivel a borodai 
gaikvár magával hozta a m aharán ijá t: a feleségét. A  jelen
voltak, miután Kuczoránénak kezet csókoltak, e szavak
kal búcsúztak el tő le : »A viszontlátásra« ! Özvegyünk a 
diplomáczia nemzetközi nyelvén igy válaszolt: » 0  lavoár!«

A  válságnak ilyetén fordulata ideges nyugtalansággá 
fokozta az amúgy is izgatott közvéleményt. Nevelte a 
forrongást a »Borsszem Jankó« nevű élezlap múlt heti számá
nak egy képe, mely szeretett képviselőjelöltünket, Kossuth  
Ferencz urat, m int talián verklist tün teti fel, amely hangsze
ren a fiúnak dicsőült apja volt in effigie rárajzolva. Az ösz- 
szes intelligenczia •— Pöndörke Gábris harangozó ur kivé
telével, aki szavazhatatlan állapotban pihent a csöngettyüs 
korcsma első grádicsán —  egyhangúlag k itilto tta  kaszinőjá- 
bul a nevezett élczlapot, mely végből az egy hétre 
prenum eráltatott.

Nyelvtani gyakorlatok.
Kohn =  g y ű jtő  név ; so k ad a lm at je le n t.
Kossuth Ferencz — m ag á ra té rő  névm ás, m ert m ind ig  

m ag a-m agáró l beszél.
Kormány =  ren d h ag y ó  ige, m ely  m in d en  időben k i

fe jezést cserél.
Történeti v. elbeszélő múlt — T is z a  K á lm á n  
Végzett jelen  =  W ék erle  S á n d o r  
Folyamatos jövő — H á n ffy  D ezső  
Végzett jövő  =  K im e n -  H é d e r v á r y  
Óhajtó mód =  A p p o n y i  A lb e r t.
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j ’ V É  B  U  S  Z,

Megfejtési h a táridő: január !S-e.
.Jutalma: egy »ffekontra« naptár 1895-re.
N yerte s: alá elsőnek huzatik ki az összes megfej

tők nevei közül.

A  „ B o rsszem  Jan kó  szerkesztősélje

Ü Z E N E T E K ^
T. S. A w ü rzb u rg i 

F rauen lob-szobor’ s az  
oda közel sz. M ária- 
szobor, csak egy szép 
és n ag y  gon d o la t cu ltu - 
sában  á l la n a k : s ez a  
nő  d icsére te . H ogy  leh e t 
ebben  va llá s-sé rté st látni? 

A R ókus-kórház e lő tt m eredező M ária-oszlop persze  csak  s ira l
m as u tá n z a ta  a  róm ai m in tá n ak  o t t  a  P ro p a g a n d a  p a lo tá ja  
e lő tt. E z t a h im p e llé r m u n k á t led ö n ten i b izony n em  volna v an 
dál képostrom lás, hanem  pu sz títá s , m ely nagyon  h aso n lít a  tisz 
tításhoz . — G rc z . (H .)  T án  fog lalkozunk vele, h a  ilyen  fo r
m ában  nem  is. A rra  az ipse  nag y o n  je len ték te len . D e a figyel
m eztetés becses, köszönjük. — Arad. (V . M .) F u rc sa  fo rd u la t, h a  
az o tta n i v ízvezeték e lkészültével férjem -ura im ék  tö b b e t időznek 
m ajd  o tth o n  ; m e r t  ek k o r nem  lesz m ag ja  an n ak  e p an asznak , 
hogy  azé rt m ennek  el korcsm ázni, m ivel o tth o n  rossz a  viz. 
De e ladd ig  sok fog m ég  vizzé váln i, tá n  m aga  az a v ízvezeték  
is. — V. I. H a k o ráb b an  szólt v o ln a ! Szebb an g y alfiá t nem  
te h e te t t  volna a karácsonyfa  alá, m in t Bougaud  ab b én ak  a »Szent 
M ónika élete« ez. k ö n y v é t; ezt a  h i t  m elegétő l sugárzó, a naiv- 
ság friss b á já tó l illa to s leg en d át, m ely e t sz e re te tte l és m űvé
sze tte l ü l te te t t  á t  az e te k in te tb e n  b izony  szegény hon i iro d a l
m un k b a  Ruschelc A ntal győri esperes-p lébános. A K em pisi Tam ás
* K risztus követésének« m ag y a rítá sa  óta, m ely N ogáll püsp ö k n ek  
kiváló u tán -a lk o tása , m agasz tosabb  vallási o lvasm ány nem  igen 
k e rü lt  m ég szerkesztőségünk asz ta lá ra . —• H . s . Az adm inis- 
tráczió  csak kötelességéhez h iven  j á r t  el, m időn  ab é ly eg te len  leve
le t  v íssz a u ta s ito tta  ; am i persze m eg  nem  esik, h a  u g y an ak k o r 
m essze nem  j á r t  vo lna  a szerkesztő. M ost ez k é r  b o c sá n a to t.—

Y. V. Feldolgozzuk a  n ag y o b b ik a t is. — T. A. A fődologban 
m egkezdődött a m ozgatás. A k é t  ap ró  közül csak  a k isebbiknek 
te h e tü n k  eleget. Nem  ra jtu n k  m úlik , hogy  csak ennek. — A. R. 
N em  » u d v aria tlanság«  az, ha  nem  közö ljük  önnel az iró  nevét, 
h a  a  »B. Jankó«  iró i tito k b a n  k ív án n ak  m arad n i. — K. I. A zt a 
sü le tlen ség e t k á r  v o lt k e ttő s  p é ld án y b an  beküldeni. — M ona- 
ch u s . A m ú ltk o r is n ag y  v ita  tá m a d t az ellenzéki ú jságokban  : 
k i m o n d ta  először, hogy  »a leányzó nem  h a lt  m eg, csak  alszik.« 
M intha valam i M árkus evan g é lis ta  í r ta  vo lna m ár azt p á r  év
vel eze lő tt az 5-ik fe jezet 89. szám ú bekezdésben. — l ' r m i .  (?) 
H iszen K örösi Józsefrő l, a  fővárosi s ta tisz t. h iv a ta l főnökéről, 
m inden  lap  m elegen em lékezett m eg  sikeres m unkálkodásának  
25 éves fordu ló ján  ! Persze  nem  oly ékesszólóan, m in t az Opera 
p o rtásáró l. De h á t je le seb b  férfiú  is az. — Cmflt. M arad u n k  a 
rég iben . K é rjü k  u j czim ét. — R . J .  Teszi. — M uciils . M ajd bő 
vebb  lesz esztendőre. — B ro w n . G ilt. — Több kéziratról 
a jö vő  számban .

Felelős szerkesztő  ’CSICSERI BORS.

&T/UJ t rt a j -A •‘¡‘X<-/> f •'

k m

1375

(F ig y e lm eztjü k  
czim ü h irdetésre).

GŐZCSÉPLÓK.
Szigorúan a  magyar gazdasági viszonyokhoz a lk a l-l 

m azo tt gyártmányok. ’943

Az összes gazdasági gépeket tartalmazó árjegy-l 
zékkel, szakba vágó fe lv ilágosítássa l és ta-| 
nácscsal, árak és fe ltéte lek  közlésével szívesen) 
és díjmentesen szolgál.

E L S Ő

Gazdasági gépgyár részvény-társulal
G yártelep  : Külsö-váczi-ut 7. sz.

■ r fajig omnüJ H  i
1044

Hajdan a „S a n ta l‘; szó eg y érle lm ü  v o lt a  vesefájdalom 
m al és g y o m o rm eg terhe léssel; a S a n ta l t is z tá ta la n sá g a  á lta l 
o k o zo tt vese fá jd alm ak  e ltű n tek , m ió ta  Midy a M ysorban  v e tt  
fábó l p á ro lja  le  az essencziát. E z essenczia apró, göm bölyű, 
a  gyom orban  könnyen  oldodó k a p su lák b a n  v  n, m elyek nem  
te rh e lik  m eg a gyom rot, m in t a  rég ib b  készítm ények  vastag  
g e la tin  b o ríték a . K ap h a tó  T örök  József g y ó g y s ie rtá rá t.an  K irá ly - 
u tcza  12. szám. ........147&

olvasó inkat Y ve E m ilé  Segain  & Co j
1461
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Monolog,

Levélbélyegek
vétele eladása cserélése
Megveszem, és a legmaga
sabb á ra t fizetem oly keres
kedelmi vagy m ásfajta  levelezé
sekért, melyeken az 1850—1874. 
óv közötti időkből származó bé 
ilyegek ra jta  van r ak. Ki pinczó-
1 jét,padlását vagy kam ráját nem 
resteli átkutatn i, sok oly kin 
csekre fog ráakadni, melyek 
! még felfedezetlenül hevernek.

Prückler J. C.
legrégibb levélbélyeg keres
kedése, BUDAPESTEN, Régi 
pósta-utca 5. szám. Alapittatott 

1876. évben. 1496

Törlesztéses kölcsön 
földbirtokokra.

Kölcsön a valódi becsérték 8/* 
részéig 20—50 év közti időre 

Készpénzben. B ir ■ 
tokos felm ondhat 
bár mikor, pénz
in tézet nem mond  
hat fe l .  Csekély 

kam attal töke is 
törlesztetik. Lebonyolítás 14 

nap alatt.
S e m m i  e lfíleges Költség. 

M inden felvilágosítás d íjtalan. 
Beküldendő csakis: telek

könyvi kivonat, kataszterin. — ■

Ingatlan- és Jelzálog- 
Forgalmi Intézet,

Budapest,váczikörut 39
Legnagyobb Ingatlan és Jelzá
log Forgalmi In tézet a  monar
chiában, mely hatóságok és a 
légtíhintélyetebb földbirtoka- 

tp k t i l  ajánlva van

Ki Dr. Niiii
Dr. Spitzer a valódi Dr. Spitzer-féle arczkenőes és Sal- 

vator szappan feltalálója.

Ez aláírása minden valódi készítménynél zöld czédulán. 
A hol ez hiányzik, ott egy utánzatot akarnak önre erő
szakolni, a melyet nem szabad vennie. Különben az arcz- 
bőre tőnkre van téve.

Dr. Spitzer arczkenőes n 35 kr, Mosdóviz íl 40 kr. 
Salvator-szappan & 50 kr. Lyoni rizspor á 50 és 80 kr. 
Szerek egy szép arczbőr megtartására elengedhetlenek.

Ez a védjegye a valódi Rosenfeld féle 
kézpasztának, melytől a kéz három nap 

a la tt fehér lesz. 1 doboz kézpaszta 60 kr. Gyár 
és szétküldés R o s e n fe ld  G y u la  gyógyszerész, 
illatszergyáros Nasioon, Eszék mellett. 3 fo
rinton felül bérmentes küldés. Egy forinton 
alul semmi sem küldetik. Csomagolás ingyen. 
Tartalom kívülről felismerhetien. — Raktár 
Budapesten: N c rn fla , Kossuth Lajos-utcza.

1500

XXXXXXXXXXXXXXXXXX
Most jelent meg:

F*etőfi mint liövetj elölt.
Episod a költi életéből.

I r t a : H E 1 T T A L L E E  L A T O S
64 lap, nagy 8°-rét alakban. — Á r u  5 0  k r .

K ap ható  a k i a d ó t á i  s u l a t n á l  ( A t l i e n a e u m  k ö n y v k i a d ó h i v a t a l a  B u d a p  st, 
F e r e n c z i e k - t e r e  3 . )  ó a  m i n d e n  k ö n y v k e r e s k e d é s b e n .

Margit. — M ielőtt kioltanám  ezt a  világot, gyönyör
ködve nézem végig m agamat a nagy álló tükörben. Milyen I 
szép formás vagyok tetőtül-talpig ebben e bájos pongyolá
ban ! Lehetetlen, hogy hálával ne gondoljak reád nagy 
isten, a ki felruházod a mezfik liliomát és reád oh Weiner I 
Mátyás, a ki női pongyolákban, harisnyákban óriási rak 
tá r t  halmoztál össze Andrássy-ut 3. sz. ala tt levő üzletedben.

1401

Most jelent meg!

Magyar Mese- 

Mondavilág.
A magyar nép ezeréves 

meseköltése.
Ívd! e  s  é l i :

Benedek Elek.
Számos képpel.

E l s ő  k ö t e t .  
Diszes kötésben ára 3 frt.
A Magyar Mese- és 
Mondavilág füzetes ki
adásából kéthetenkint egy 
füzet jelenik meg. — 
Minden füzet ára 25 kr.
Kapható a kiadónál (JUHEIAEUH 
k ö n y v k ia d ó -h iv a ta la , B u d a 
pest, F e re n cz ie k -te re  3.) és 
m inden könyvkereskedésben.

LEGÚJABB KARÁCSONYI ILLATSZEREK.

Bouqet Royal a legelismertebb illatszerek.
1372



Útközben.

— Hasztalan nógatja kigy elmed a k ese ly t! Elvágta 
t o t t  m á r  az a más világra !

j^ '. — Az ám ! Hej, az arkangyalát! . .  ilyent még nem 
t e t t  s o l i a !

V ™  E m i l é  S e g u i n  &  C ° ,

Ax angol k ir . hadsereg szállítói ^  f  ( ‘

M a g ya ro rszá g  ftiU gynöksége  ;  1461

S T E I N E R  G U S Z T Á V
Budapest, VI, kér. G yár-utcsa 15. szám.

Tinet. 
nervi tonica.

(Dr. Liebe -f ¡8 idegerö-Elixip) 
C s a k  a  kereszt és horgony y é d -  

j e g y g y e l  e l l á t o t t  a  v a l ó d i .

O r v o s i l a g  é s  h i v a t a l o s a n  h i t e l e s í t e t t  
e l ö i ' a t  s z e r i n t  k é p z i t v e  F a n t a  M ik s a  

g y ó g y s z e r t á r á b a n ,  P r á  á b a n .  E z e n  k é 
s z í t m é n y  m á r  e v e k  ó t a  m i n t  j ó n a k  
b i z o n y i  l t  i d e g e r ö s i t ő  s z e r  i s m e r e t  e , 
k t i l i l  ö s e n  g y e n ^ e s é g i  á l l a p o t o k ,  r e 
m e g é s ,  s z i v . l o b o g á s ,  d e r é k f á j á s  e z -  
•itilé-4, f e j k » b u l á s ,  r o s ^ z  e m é s z t é s  s a t . -  
n é l .  É r t e s í t ő t  k í v á n a t r a  i n g y e n .  E g y  
p a l a c z k  á r a  l  f r t ,  2  f r t  é s  3  frf. 50  k r .

G y o m o r  b a j b a n  s z e n v e d ő k n e k  
i  S z t .  J a k a b  g y o m o r  c s e p j  k  
m i n t  so '< B z o ro  a n  k i p r ó b a  t ,  o r v o - i l a g  
a j á n l o t t  g y ó g y e z e r  i g e n  j ó n a k  b i z o 
n y u l t .  —  E ; í y  p a l a c z k  á r a  6 0  k r .  é s  
1 f r t  2 0  i r .
Vrilrái* K 'ó g y i t h a t ó  a  
1 1 / i l l U l  9 H y d r o p *  E s s e n z  á l t a l

A v i z k ó r  m i n d e n  f o k a i  a n  b i z t o s  ét- 
g y o r s  g y ó g - u l á s ,  a  g y ó g y u l á s  n e m  s i -  
k e r l i l é s e  k i  v a n  z á r v a .  — B i z t o s  e n d  
n é n y é r t  k e z e < s  g  v á l l a l  t á t i k . .  —  A z  

o r v o s  u r a k n a k  a l k a l m a z á s  c z é l j á b ó i  
m e l e g e n  a j á n l h a t ó .  M é g  o t t  i s  b i z t o s  
a  s e g e l y  h o l  m á r  m i n d e n  r e m é n y r ő l  
l e m o n d t a k .  A t ő k é i é t  e s  f e lg y ó g y u lá s *  
h o z  t - l e g e n  ö  1— 2 p a l a c / k .  E g y  p a 
l a c z k  á r a  3  f< i. —  F ő r a k t á r  h e l y i s é g  : 
a  S a l v a t  r ' - h o z  c z i m z e t t  g y r g y < z e r -  
t á - b a n ,  P o z s o n y b a n .  T o v á b b á  k a p h a t ó  
B u d a p e s t  é s  a  v i d  k  m a j d n e m  v a  a -  
m e n n y i  g  ó g y s z e r t á r á b a a .  1 4 1 3

Szabadalmakat
e s z k ö z ö l  é s  é r  é k e s í t  a  v i l o g  

v a l a m e n n y i  á l l a m á b a n

I*atH ky H . é s  W.
Budapesten, Yll. kér.. Teréz-körut 3.

íMUnctien, Berlin, Hamburg, Prága.)
1 5 0  T e l e f o n  1 3 ft3 .

POLGÁR 
SÁNDOR
[ egyet, gyakorlott kötszerész

B u d a p e s t ,
V II . , ,  Erzsébet-körutöO.
Legelőnyösebben beszerezhe
tők, orvos-sebészi és betegápo
lási eszközök. Gummiáruk stb. 
stb Sérvkötök, has- és köldök
kötök saját okszerű módszere 
szerint szavatosság mellett gyor

san készíttetnek. 
Újdonság; Polgár-féle Suspen

sorium I frt 60 kr. 
V a l ó d i  í  í- a iK - z ia  k i i-  

l ü n l c g e s s é g e k  I  
Részletes, képes árjegyzék i n -  

ütinzás ellen vélve 16SC 2. s z .  a l a i t .  gyen és bérmentve. 138S

8 4 0 0 0 0 0 0 9 9 0 0 8 0 0 0 0 0

E S Z A K - A M  ERIKÁBA
M E N E T J E G Y E K  K A P H A T O K

a Niederländisch-Amerikanische Dampfschiff- 
fahrts-Gesellschaft-üál r

1., g o lo w ra tr ln g  8. 1 3  IT  C!
IV., W eyringergiM e 7» ß

Napontai közlekedések Becsből. 
0 ® r  F e lv ilá g o s ítá s  in g ye n , [ne.

I k é Í C Z
pálinka (Sósborszesz),

VÉRTES
használatban a leghatásosabb.

K i t ű n ő  s i k e r r e l  b a s z n á l t a t i k  
k ö K z v é n y ,  c s ú z ,  m e g h ű l é 
s e k ,  t a g s z H j r i f a t á s  e l l e n ,  
b * n n l á * o k ,  H o z a m o k n á l ,  
g y u l a d á s  é s  k e l é i n é l ,  v a l a 
m i  t  a  f e j b ő r  e r ő s í t é s é r e  é s  a  
s z í í j  t i s z t í t á s á r a ;  t o v á b b á  b e l -  
*«íleg gyoinorfförcs ro s i- 
N z u l i é i ,  f e j f A j á s ,  I i  t ü i u e
i i  ő s  s a t .  e l l e n .

V a l ó d i  c s a k  a  m e l l é k e l t  v é d -  
j e g y g y e l .
1 ü v e g  1 é s  2  k o r o n a .  5  n a g y  
ü v e g  f r a n k o .

K a p h a t ó  a  g y ó g y s z e r t á r a k b a n ,  
d r o g u e r  á k b a n  é s  f t t s z e r k e r e s k e -  
d é s e k b e n ,  v a l a m i n t  k ö z v e t l e n ü l

Vértes L. Sas-Byógyt., Lúgoson 145. sz.

I I  n  í l  a  p e s t e n  s F ő r a k t á r  T ö r ö k  J ó z s e f ,  g y ó g y s z e r é s z ,  K i r á l y -  
n t c z a  1 2 . s z .  T o v á b b i  r a k t á r a k  a  k ö v e t k e z ő  d r o g u i s t á k n á l : D e t s i u j i  
F r i g y e s ,  Y á c z i - k ö r u t ;  J e r i k e g l u  S . ,  A n d r á s s y - u t ;  L u x  é s  l ’t a s i ,  
M u z e u m - k r t r u t ;  > l o l n á r é s  M o  e r ,  K o r o n a h e r c z e g - u t c z a ;  K o r ó d a  N á n -  
d  r ,  K o s s u t h - u t c z a ;  P e t r o v l t s  M . ,  B é c s i - u t ' í z a  2 . ;  P o p p e r  L a j o s ,  
V á c z i k ö r u t ;  I l e i n c r  L .  é s  F . ,  d r o t r u a - ,  \ e a r y s z e r -  é s  i l t a t s z e r t i z l e t ,  
K i r á l y - u t e z a ;  W . i l t f r s d o r f e r  P á l ,  K e r e p e s i - n t ; W a t t e r i c h  A r n o l d ,  
D o h á n y - u t c z a  ; \ a l a m i m  A u e r  é s  K i s f a l u d  ,  W e s s e l é n y i - u i c z a ; A u p i t z  
k á r o l y ,  N a f r y f u v a i o p - u t c z a . ; I t . i u e r  I g n a c z ,  L i p ó i - k ö r u t ;  D o m á n y  J ó -  

s e f ,  D - á .k  t é r  3  ; H e r s c l i f e l d  M ., E r z t é b e t - k ö r u t ;  l l o r v i í t l i  S á n d o r ,  
D o n á n y - u t c ^ a ; K a l a l  S á n d o r .  K á r o l y - k ö r u t ;  K e r t é s z  R . ,  A n d r á s a y - u t  
1 7 ; K r a . i e r  E . ,  K ^ r e p e s s i u t  5 0 . ;  L a m b r e c h t  W .  H ..  T e r é z - k ö r n t  2 . ;  
l .Ö w y  Á r m i n  é s  f i a i ,  U j - P e s t ;  lU es i g  t e s t v é r e k ,  K i r a l y - u t e z a ; P n fc itk  
I .  é s  t e s t v é r e ,  L .p ó i - k r t r n t ;  H a d i t / .  L á z á r ,  R o M > í y - u t C 'a ; l l e i c b e n f e l d  
N .,  T e r é z - k f l r u t  1 . ; K é t l i l  é s  K e i s t i u g e r ,  F u  ó - u t c z a ;  S t e s s e l  N á n d o r  
é s  t á r s a ,  K á r o l y - u t c z a ; S t r e i n  J ó z s e f ,  T e r e z - k ö r u t  5 . ;  i f j .  W e i& z  t e s t 
v é r e k ,  R o m b a e h  u i c z a ,  u  a k n á i .

V l i l é k e n :  A r a d :  R i n g ,  R o z s n y a y ,  F ö l d e s  K .  g y ó g y p z . —  
R o t h  V . ,  K e l e m e n  F . ,  f c i k e l i u s  N . ,  K ' i g l e r  E d . ,  K l e i n  V . 

g v ó g y s z .  —  C w a b a ;  R e t t a y  B . ,  g y .  —  C a e j í l é c l :  Z a l a i  E . ,  g y .  —  
D e ! > r e c z e n  : D r .  R o t h s c t m e c k ,  T ó t h  B . ,  M ih a lo v i r a  G . p y ó p y s z .  —  
K g e r :  ö z v .  K ö l l n e r  L . - n ó ,  g y .  —  E r a s é > * « t v í l r « s : B a d o k i  S o ó s  
L a j o s ,  g v .  —  E p e r j e s :  B a r t s  E . ,  g y .  —  K s z t e r g r o n i  : K e r s c h b a u m -  
m a y e r  K  , t i y .  —  É s / é l t :  D i e n e s  J .  C . ,  (ty. —  t i y ö n g i ö * :  M e r -  
s i t s  N .,  g y .  —  G y ő r :  K e s e r ű  J . ,  g y  —  K a s ^ a  ; M o ln á r  L . ,  g y .  —  
K e e s l i c m l t : M o l n á r  J . ,  g y .  —  K o I o » g > á r :  P a l ó c z i  L . ,  n y .  —  
H O i i i f t r « » m : K o v á e .b  A  , g y .  —  I » I a r o . « < - V í l s í l r h e l y : D r .  B e r -
u á d y  g y  , B e n ő  B ,  i l l a t r a .  —  M e d g y e * :  B ures«*,'! S ,  k e n - s k . ------
n i s k o l e z :  R á c z  J n in ő ,  g y ó g y s z .  —  B l a g y - l t e c s k c r í k :  K o v á c s  

S ,  g y .  —  N a g y s z e b e n  M o l n á r  V . ,  g y . ,  F a c h s  L . ,  M i s s e l b a c h e r  
'í .  B  , n a g y k e r e s k .  —  B í« S ’y  % í l  r a  i l  : W ^ c h a m a n n  A . ,  d r o g u i s t a .  —  
Ó - W é c 8 H « > :  S c L e j r  L . ,  k e r ' s k .  —  P é c s :  E r n  t h  J . ,  g y .  —  P o 
z s o n y :  E r d y  J . ,  g y .  — . K e s i n A r :  S i g e r u s ,  g y .  —  S e g e ü v á r  : 
L i n g n e r  A . AV., g y .  —  í S o p r o i i :  L  h m a n  V .,  g y .  —  S * n b j i d - S / . i -  
T o r n y a :  L tW e y  A . ,  k e r e s k t d o .  —  S z a t m á r :  L i t e r a t v  E . ,  g y .  —  
. S z e g e d :  V a j d a  J  é s  t á r s a ,  d r o t r .  —  S z é k e s f e h é r v á r  ; i m r i c h  
V .,  g y .  —  S z é k - K e r e s z t l l r :  S á r e r  J .  g y .  —  T l x z a - r j l a k  : 
R o y k o  V . ,  g y .  —  I e m e s » á r :  K r a y e r  J . ,  d r o g .  —  U j e g y b A z  : 
B i n d e r  A . ,  g y .  —  Ú j v i d é k :  G r o s / i u g e r  K . ,  «v . —  V n g v A r ;  G r o s z  
R . ,  k e r e s k .  —  V e r « t e c z :  M ü l t e r  O . ,  g y . —  V u k o v á r :  K r a i c s o v i c s  
S . ,  g y .  —  Z á g r á b  ; D a v i l a  A . ,  i l l a t s z .

1 3 5 8



Nem a reklámnak, hanem a sok ezer ember általi 
szem élyes továbbajánlásnak, — a kik a

Ricliter-téle Tlmt. capslcl com - /
(Horgony- Pain - ExpeUert)

az utolsó 25 évben jó sikerrel használták, — köszen- 
heti ezen igazán biztos hatású háziszer nagy elter
jesztését és általános kedveltségét. Ki a Tinct. capsici 
comp.-t (Horgony-Pain-Expellert) köszvénynél, czúznál 
(tagszaggatásnál), keresztcsonlfájásnál, fej- és fog
fájásnál, csipfájdalomnál, fájdalomcsíllapitóbedörzsö- 
lésként alkalmazta, abból egyffiüveget mindig készlet
ben fog tartani, hogy azt meghűléseknél is, mint leve
zető, elhárító szernek alkalmazhassa. Ezen rég jónak 
bizonyult háziszernek ára igen olcsó, tudniillik40 kr. 
70 kr. és 1 frt. 20 kr. üvegenként. — Kapható a “ “  
gvógyszertárakban; B u d a p e s t e n  T ő r ö k  
J ó z s e f .  gyógyszerésznél. — Csak a „Hor
gony“ vódjegygyel ellátott üvegek elfogadandók. 

Ricliter-féle gyár Rndolstadtban, Thiiring.'

1 4 6 5

A  o a á sz . é i  k i r .  k i z á r ó l a g  s z a b a d a l m a z o t t  
' ú j o n n a n  j a v í t o t t

Bajuszkötők
L IN K  A E D E  ro<lr&*7.tól, 

RÉCSBEN, Neubau, Neustiftgasse 27. sz.
L e g t ö k é l e t e s e b b  é s  e g y e d ü l i  m ó d s z e r  a  b a j u s z 
n a k  m i n d e n  e g y é b  a e g i t s é g  n é l k ü l  p á r  p e r e z  
a l a t t  a  l e g s z e b b  f o r m á i  m e g a d n i .  A  k ö t ö k  
l e g f in o m a b b ' s e l y e m g a z e - s z ö v e t b ö l  k é s z i t v é k ,  
m i n d e n  a r c z  n a g y s á g á h o z  s z o r o s a n  h o z z á i l l ő  
s  a  f e s z ü l é s  s z a b á l y o z h a t ó .  A r a  d b k i u t  5 0  k r .  
08z t r .  é r t .  6 0  k r n a k  e lö l e g e s  b e k ü l d é :  e  e s e t é n  
( l e v ó l b é l y e g e k b e n  la )  b é r m e n t v e .  I s m é t e l a d ó k -  

e n g e d m é n y .  K a p h a t ó  M a g y a r o r s z á g  l e j  t ö b b  
¡ i l l a t s z e r  é s  f o d r á s z  Ü z le tb e n .  F ő r a k t á r  M a g y a r -  

o r s z á g o n  : K r i H N S Z K Y  (J Y Ó B G Y , B u d a p e s t ,  
1., M^nzáros-uteza 8.

IIS K I EDE fodrász, B é is ,  í l l . ,  K e u s t if tg a s s a  17.

1381

100 frt
tőkével leliet 
most a tőzsdén
sok pénzt

s z e r e z n i .
T itoktartás biztosit- 

tatik , fölvilágosití ssal 
szolgál 9088

K A N ITZ M. E.
bank- és váltóüzlet 

B U D A P E S T ,  
K le h íd - n tc a  8. az.

1354

•MM8099
E e g e n t -

V elocipcdek.
Á r j e g y 

z é k  10 

k r .  b é 

ly e g b e n .

, Haupt-strasse 72.
1 3 8 9

^lap ifla fo tt

ORAK. É K S Z E R E K  10-évijótállással h
RESZLETFIZETESRE P

Megjelent a

TESTAMENTUM ÉS HAT LEVÉL.
K V  ^ C á s o c L l l c  I s i a d - á s .

T arta lm a: Testamentum (I—II.) — Jankónak. — 
Arany virágnak. — Bándi Miklós (4 levél). 

Á i a  c s i n o s  v á s z o n k ö t é s b e a  3 f x t ; 
p o m p á s  d - i s z l s ö t é s ,  t o l c l o a n .  3  f r t

K apható: 1418

BENEDEK ELEK lakásán
BUDAPEST,

Rottenbiller-utcza 5|a
és az előbbkelű budapesti könyvesboltokban.

•MM9MO0« • • •  «M i9i • • • •N
Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában (Budapest, Ferencziek-tere -3.) megjelent 

________________ általa minden könyvkereskedésben kapható : _________

M a dá c h:  Az ember tragédiája.
Harmadik népszerű, kiadás. 

iW "  S z e r z ő  a rc z k é p é v e l. S z é p  v á s zo n k ö té s b e n  5 0  kr.

I N 9 N H M M M

Az Athenacum  könyvkiadó-h ivata lában
Budapesten, (Ferencziek-tere 3.) a általa minden könyv- 

kereskedésben kapható:

A jó Társaság Modora és Illem»
G 7 ü h á l u s i  Irta  e"-v nagyvilági hölgy. Ára 
D & jU U C llj Clia angol vászonkötésb. 2 frt 40 kr.
Diszkötésben arany metszéssel ..........  3 * —- »

H l  PITI ^  ^  társaság szabályai. Útmutató a mű
ü l  v i l i «  veit tái-aas életben. Irta  egy nagyvilági 

hölgy. 4-dlk tetemesen bővitett kiadás. Csinos dn-
gol vászonkötésben..................  ......  1 frt 80 kr.
Diszkötésben arany metszéssel ... ... ... 2 » 40 *

An / h j  C 7 P n C P Q T  fentartásának, ápolásának 
I l U i  és növelésének titkai. Irta
egy nagyvilági hölgy. Második javíto tt és bővitett 
kiadás. Csinos angol vászonkötésben 1 frt 80 kr. 
Diszkötésben arany metszéssel .......... 2 » 40 »

I  n  111 A l l  Útmutató a ház czélszerü és izlés- 
aai i  U ü U U l l i  teljes berendezésére és vezetésére. 

Irta  egy nagyvilági hölgy. Csinos angol vászon
kötésben ... ... ......................; ..........  ... 2 frt, — kr.
Diszkötésben arany metszéssel ... ... r  .2 * 60 »

Hölgyek kertészeti kézi-
Idegen forrásoR után fordította 
Székely Irén. Összeállította egy 

nagyvilági hölgy. Számos képpel. Csinos angol 
vászonkötésben 2 frt. Diszkötésben arany met
széssel 2 frt 60 kr.

könyve.

Uraknak.
A  j e l e n ,  k o r legszebb t a l á l m á n y a  a  c s á s z .  é s  k ir á ly i szabadalmazot* |  
őnhAszn& latra váló de! ej vili a m os ké szü lék ,  m e ly  g yen g eséy i  I  
állapo tok (elgyem jü lt fé r  fi erű) h a s z n á l a t á n á l  a  le g jo b b  e r e d m é -  I  
n y é k é t  m u t a t j a  f e l .  O r v o s o k  á l t a l  m in d e n  á l l a m b a u  a  l e g m e l e - r  
g é b b e n  a j á n H á t i k .  l 'm  fen.szór Volta-féle ren d sze r ,  A  v i l á g  I 
l e g k i s e b b  v i l l á m  k é s z ü l é k e .  A  z s e b b e n  k ö n n y e n  h o r d h a t ó .  K e z e -  I 
l é s e  f e l e t t e  e g y s z e r ű  s  m in d e n  l e g k i s e b b  h á t r á n y  n é l k ü l  h a s z n á l - 1  
ható. A z  á l l a m  á l t a l  m e g v i z  á g i i v á .  —  L e írá s a  a  késr.U- I 
lé k n e k  zárt b o r í t é k b a n  10 k ro s b é l y e g  beküldése m e l l e t t  k a p h a t ó  I  
a  o s . k. szab. t u l a j d o n o s  és k é s z í t ő n é l ,  T .  .A .- u .g r e x i.fw ld . |  

e le ktrote ch niku s, Bécs, I . ,  S chulerstrasse N r. 18.
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A legkiválóbb történettudósok 
közreműködésével.

A füzetek minden 
könyvkereskedésben

kaphatók.
w s s m A Millenniumi Történet 

lesz az ezredéves ünnepély 
legmaradandóbb emléke.# m 

1 1 / /
)b m int 2000 kép p e l  ^

CD:0  c_
CO

• |  - aE CD 
^  E
CD c _  
M  ^  -.3 Cd 

H— C=_ 'CÖ

JHo§t indult meg-
az

ATHENAEUM irod. és nyomdai r. társulat
kiadásában

A  M ILLENNIUM I
MAGYAR NEMZETI TÖRTÉNET

T í z  k ö t e t b e n  

Képes díszmű a müveit közönség számára 
Kétezernél több — részben színes — illusztráczióval és képmelléklettel.

SZERKESZTI

SZILÁGYI SÁNDOR.
A mü b eo sz tá sa :

Tessék az első füzetből 
mutatvány példányt kérn i

Tessék az első füzetből 
mutatvány példányt kérn i

Bevezetés: írja Taszary Kolos bibornok-herczegprimás.
I. kötet: Pannónia. írják Fröhlich Róbert,

Kuzsinszky Bálint és Nagy Géza. 
Vezérek kora. írja Marczali Henrik.

II. kötet: Az Árpádok kora. írja Marczali Henrik.
III. kötet: Az Anjouk kora. Pór Antal.

A luxenburgi ház. írják Fejérpataky László 
és Scliönherr Gyula. 

A III. kötethez az archaeologiai részt
irja Czobor Béla.

IV. kötet: Mátyás király. — A Jagellók kora.
írja Fraknói Vilmos.

V. kötet: A Separatio. Habsburgok és Báthoryak.
Bocskay. írja Károlyi Árpád.

VI. kötet: Küzdelem a nemzeti önállóságért.
1608—1690. írja  Angyal Dávid.

VII. kötet: II. Rákóczy Ferencz kora.
írja Thaly Kálmán.

VIII. kötet: A hanyatlás kora. 1712—1815.
írja Marczali Henrik.

IX. kötet: Az ujjáébredés kora. 1815—1848.
írja Ballagi Géza.

X. kötet: A modern Magyarország. 1848—1895.
írja Marczali Henrik.

Millenniumi Epilog. írja J Ó K A I M Ó R .
A Millenniumi T ö rtén et a m agyar történ eti irodaiam  legfén yeseb b  alkotása. 

ó Minden korszakot a legjelesebb és leghivatottabb szakember irja.
T í z  k ö t e t b e n ,  v a g y i s  

2 0 0  füzetben lesz teljes.

1 1 '

co O!
- a  -3-ca cdn

3
K- S .O
F*

A képanyag magában foglal: arczképeket, törté
neti események színhelyeit, régiségek, műemlékek, 
fegyverek, ruházatok hü képeit, pecsétek, pénzek, 
okmányok hasonmásait, térképeket és legjelesebb 
festőművészeink történeti képeinek fényes kivitelű 

reprodukczióit.

Hetenkint egy 
harmincz krajczáros 

füzet.

SEB

A Millenniumi Történet beszerzésével 
minden magyar ember saját tűzhelyén 
emelhet maradandó emléket nemzetünk 

dicső múltjának.



Beiratkozáskor,

— Kérem tanár m*. .  .
— Nem tudja  ön röviden m ondani: kérem alázatosan 

királyi tanácsos u r?

m m m m w m m m m m m m ®

• • • • i t

Cazar és M inka
(Á lta lánosan ism eretes legnagyobb 

európai ebtenyésztés.)
Kitüntetve arany és ezüst állam i és egy

leti érmekkel.
Z a h . n a  (Porosz királyság).

Alapítva 1868 -ban.
0  f e l s é g e  a  n é m e t  c s á s z á r ,  ü  f e l s é g e  
a z  o r o s z  c s á s z á r  é *  c s á s z á r i  ö  f e n s é g e t  
P á l  o r o s z  n a g y h e r c z e g ,  ö  f e l s é g e  a L 
t ő r ö k  s z u l t á n ,  Ö f e l s é g e  n é m e t ,  a l f ö ld ]  
k i r á l y a ,  k i r á l y i  ö  f e n s é g e  a z  O ld e n -  
b u r g i  n a g y h e r c z e g ,  L a j o s  b a j o r  h e r -  
c z e g ,  k i r á l y i  ö  f e n s é g e  K á r o l y  F r i g y e s  
p o r o s z  f ö h e r c z e g ,  k i r á l y i  Ö f e n s é g e  
A l b r e c h t  p o r o s z  f ö h e r c z e g n é ,  n e m  
k ü l ö n b e n  s z á m o s  c s á s z á r i  é s  k i  
r á l y i  f e j e d e l m e k ,  u r a l k o d ó k ,  h e r 
c e g e k  s a t .  g a t .  u d v a r i  s z á l l i t ó j i

a j á n l j á k  k ü l ö n l e g e s s é g e i k e t  luxus é s  
házőrző ebeikből, a  l e g n a g y o b b  ulmi 
szelindekek é s  hegyi fa jkutyáktó l 
k e z d v e  a  l e g k i s e b b  sálon kutyács 
kákig, u g y s z i n t e ,  vizsla-, vadász-, 
borz-, brakker- ó sa g á r  kutyáikból 
p o n t o s a n  i d o m í t v a ,  v a l a m  n t  i d o m i t a t  
l a n  é s  f i a t a l  e b e i k b ő l  s a t .  a  l e g n a g y o b b  

j ó t á l l á s  m e l l e t t .
K é p e s  á r j e g y z é k e k ,  n é m e t  é s  

f r a n c z i a  n y e l v e n  i n g y e n  é s  b é r 
m e n t v e .

S a já t állandó ebelárusitás i k iá lli 
tás, több száz kutyával. (Vasúti á llo 
más W ittemberg.) löOG

Kautsuk-czikkck.
Valódi párisi különlegességek. 
Vámmentes megküldés levél 
alakban. Kimerítő képes ár
jegyzék, valam int orvosi röp- 
iratok, ingyen és bérmenh'e. 

E. Oschmann, Konstanz, 88.
1502

A világ legjobb órái

Megrendelhető 1 forint beküldése ellenében 
az Athenaeum könyvkiadóhivatalában Budapest, 
Ferencziek-tere 3. sz. és minden könyvkeres

kedésben.

E r e d e t i  genfi g o ld in ,  
rem o n to ir  zseo ó rák , 
m eg nem  k ü lö n b ö z 
te th e tő  a  v a ló d i a ra n y 
ó rá tó l, e nem b e a  leg 
finom abb a  1 gdi87e- 
sebb, jó tá llá s  m ellet 
a pontos j á r á s é r t  ; m óf 
soha nem  lé teze tt b á m u 
latos a l k a l m i  á r o n ,

d a r a b j a  5  f r t  8 0  k r
a  h o z z á  i l l ő  p o m p á s  g o l d i n  ó r a  l á n c z  
é s  f a - t o k k a l  e g y ü t t .  V a l a m e n n y i  ó ra  
a  l e g p o n t o s a b b a n  v a n  s z a b á l y o z v a  
A  r e m e k ü l  v é s e t t  f o g l a l v á n y o k  ( s im á n  
p o l i r o z o t t a k i s  v a n n a k  k é s z l e t b e n  :) 
s o h a  s e m  f e k e t e d n e k  m e g .  — 
E z e n  ó r á k  v i l á g h í r ű e k ,  s  s z á m t a l a n  
e l i s m e r ő  o k i r a t t a l  1 t t e k  k i t ü n t e t v e .  — 
A  m e g r e n d e l é s e k e t  i g y e k e z n i  k e l l  
‘l y  g y o r s a n  m e g t e n n i ,  a m i a t  c s a k  
l e h e t  a  m i g  a  k é s z l e t b e n  t a r t ,  m i v e l  

i l y  k e d v e * ö  a l k a l o m  c s a k  i g e n  r i t 
k á n  f o r d u l  e lő .

M e f c k ü ld e t ik  u t á n v é t e l  m e l l e t t ,  a 
k i c s e r é i é < m e g  v a n  e n g e d v e ,  á r j e g y 
z é k  i n g y e n  é s  b é r m e n t v e .

Goldin Uhren Central
Depot. „Bing“ — Bécs

I. Seilergasse 11.
1128

A legjobb hírnévnek örvendő, kitűnő

pezsgők
Kleinoscheg Testvérek

cs. és kir. udvari szállító ezégtöl

Grráczban 1494

a legtöbb kereskedésben kaphatók.

C s á s z .  é s  k i r .  s z a b a d n i  m á z o t t

Bécs i  r c í o r m  bajuszkötő
m é l t á n  f o g l a l j a  e l ,  a  ’r g e l s ö  h e ly e t  8 
e z  a z  e g y e d ü l i  b iz to s  k é s z ü l é k  a m e l y -  
l y .  l m i n i é n  e g y é b  s e g é l y  n é l k ü l ,  r ö v id  
p á r  p  r c z  a l a t t  m é g  a  le  t o r z o m b o r -  
z a b b  b a j u s z n a k  i s  b á r m e l y  te t s z é s  
s z e r i n t i  a l / k o t  k é p e s e k  v a g y u n k  
a d n i .  —  Á r a  d a r a b o n k i n t  5 0  kr. 
<>0 k r  e l ? r e  v a l ó  b e k ü l d é s e  m e l l e t t  b é r 
m e n t e s e n  k ü l d e t i k  m e g .  M in d e n  t a r t o 
m á n y  l e v é l b é l y i  g j e i  f i z e t é s b e  s z in t e  e l
f o g a d t a t n a k .  T é v e d é s e k  k i k e r ü l é s e  v é 
g e t t  h a t á r o z o t t a n  c s a k i s  a ^ S c l i  ivart" 
H erm án - f é l e  h á r o m  ’ r é s z b ő l  á lló  
r e f o r m  b a j u s z  k e l  k é r n i .
M i n d e n  c s e k é l y e b  > é r t é k ű  g y á r t m 4n v ,  

s a j á t  j ó l  f e l f o g o t t  é r< i« K é b e  m ’n d e n k i  « .Ita l v i s s z a u ta s i t a iu l« •. 
S o k k a l  m e g b í z h a t ó b b  s b i z t o s a b b  m i n t  b á r m i  ly  h a j k e u ö c s  é s  s i . iö -  
v n s  b á r m e l y  p o m p á s  l á l i  f r i z u r a  e l é r é s e i  e z  ó l j á b ó l  a  cs. ~és7kir. 
szabadni. íriziroz<í lok ö ío  m e l y l y e l  m i n d e n  f é r f i  f r i z u r á n a k  
a  l e g r ö v i d e  b  i d ő  a ' a t t  a  l e g j o b b a n  á p o l t  a l a k o t _ a d h a i j u ' .  A  C ‘ á s z .  
é s  k i r .  s z a h n d a l i n  f r i z i r o z ó  f ö k ö t t t  e g y s z e r ű  é s  c í é l s z e r i i  
h a s z n á l a t a  f o l y t á n  c s a k h a m a r  m i n d e n k i  á l t a l  n e l k ü l f t z h e t l e n n ó  fo g  
v á l n i ;  s n e m v t l n *  s z a b a d  a n n a k  e g y  to  l l e t t  a s z t a l r ó l  s e m  h iá n y o z n i ,  
k ü l ö n ö s e n  m i u t á n  a z  n c m c s a k  m i n t  h a j á p o l ó  s z e r ,  h a n e m  a  le g r e n d -  
k i v ü l i t ’b  j ó . é k o n y  h a t á s s a l  is  v a u  a  h a j  g y ö k e r e k r e .  —  Á r a  e g /  d a r a b 
n a k  7 5  k r .  8 5  k r n a k  e l ő l e g e ?  b e k ü l d é s e  m e l l e t t .  A  k » s z i tő  
S c h w n r t z  H e r m á n k n á l ,  B é c s ,  V I I .  L i n d e n g a s s e  1 4 . V I .  B a>-na- 
b i t c n g a s 'e  1 2 . é s  v a l a m e n n y i  e l ö b b k e l ő  f o d r t * z  é s  i l l a t s 7 e r  ü z l e t b e n .

I s m é t  e l a d ó k n a k  á r k e d v e z m é n y .  1503

F L U T O S
kitűnő Izomerösitö bedörzsölés, verseny-, futó-, gazdasági 

lovak s egyéb gazdasági állatok részére. Preservativum- 
ként használva az izmokat rugalmassá s az állatot kitar
tóvá teszi. Fáradság, kimerülés, izületi s i omcsuz vagy 
lokos bántalmaknál, úgyszintén sántaság, merevség és 
vállbénaság eseteiben egészen biztosan hat.

Az állatok izomzatában a fá.adság, ellankadás foly
tán  tudvalevőleg tejsav képződik, ha az elernyedt álla
tok végtagjai, a m elléke't utasítás értelmében, bedör- 
zsöltetnek ezen szerrel, a  képződmény gyorsan felszívó
dik s az izmok rugalmassága gyorsan visszatér.

E megbecsillhetlen gazdasági kincs egyedüli raktára: 

T Á R C Z A Y  I S T V  Í S
gyógyszertára 1 448

Z O M B O E B A 1 T .
Egy üveg ára I 20 kr. 5 üveg ára 5 frt. " M
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¿ 8  8 I I M J T C A 1 0 .

.a ján lja  h t.
ez. könyv- 

nyomdatulaj- 
donos urak
nak valamint 

nagyérdemű 
közönségnek 
mindennemű 
horgany kép- 

edzéseit,

horgany-
klichéket

folyóiratok,
árjegyzékeb.
hirdetések,

stb. számára 
a legkitűnőbb 
kivitelben a a 
lehető legju- 

tányosabb 
árak mellett. 

0 ^  V i d é k i  m e g  
b i z á s o k  u t á n 

v é t e l  m e l l e t t  l e g 
p o n t o s a b b a n  t e l  - 

j e s i t t e t n e k .  
U g y a n i t

olajnyomatok
Is  k é s z í t t e t n e k  

k ő n y n m d á k  s z á
m*r». 4̂ 30

S Z A B A D A L M A T
uj ta lá lm á n y o k ra  e s z k ö z ö l

R é th y  J á n o s
nem zetközi szabadalm i irodája, 

B U D A P E S T , Erzsébet-körut 2. s*.
Kerepesi-ut sarkán a népszínház mellett.

1495

Ganz és Társa
BUDAPESTEN.

Villamos világítás 
és erőátvitel.

S z t . -

Lukács-fürdő
részvénytársaság.

T é l i  k l i r a  a kényelemmel 
és pompával berendezett iszap
fürdőben, mely a szállodákkal 

egy épületet képez.
w  t j  j :  -wm

Gyógykezelés zuhanynyal (Douchs
másságé). Prospectust küld az 

igazgatóság Budapesten.
1390

é s  h a l h ó l y a g  f r a n c z i a  g y á r t m á n y ,  o r v o s i  t e k i n t é l y e k  á l t a l  a j á n l v a .  T u c z a t o n k i n t  1 ,6 0  k r . ,  2 ,  3 ,  4  é s  5  f r t .  —  Capottes flme- 
r ican is t a c z a t j a  f r t  FO k * \  Safeti sponges ó v ó s z e r ,  P r o f .  L i ~ t e r  m ó d s z e r e ,  t u c a t j a  1 , 2 ,  3  é s  4  f r t .  —  Pellporus avantag 
u j  n n a n  j a v í t o t t  n ő i  s z ó r  i  f r t  5 0  # « 1  W  : X f T 1  A l  Kárn tnerstrasse  63/W t ö r v é i  y s / é k i l e g  b e j e g y z e t t  c é g !
k r . — Ba lét de femme d a r a b j a  5  f r t  M A  I  p v i l l t l l  9 é s  p ^ p j s  13 . R u e  des petites ECU ies, k é s z p é n z  v a g y  j
u t á n v é t  m e l l e t t .  E g y  t e l j e s  h a s z n á l h a t ó  17  d a r a b o t  t a r t a l m a z ó  m i n t a - k o l e k c i ó  1 fo  i n t  8 0  k r a j e z á r .  —  M a g y a r  l e v e l e z é s .

1 3 6 7  I

Jókai Mór
Elbeszélő költeményei 

és Satyrái.
Ara fűzve 2 forint

D isz k ö té sb e n  2  f r t  60. 
Megrendelhető a kiadótól 
(Athenaeum Ferenciek-tere 
S. sz. Budapest) vagy bár
mely könyvkereskedőtől.

Magyar Bazár
képes szépirodalmi divatlap.

Megjlenik havonkint n é g y s z e r  és pedig:
1 ,  8 , 1 6 ,  é s  2 4 - é n .

A Magyar Bazár gazdagon illusztrált rendes divat lapján 
kiviil még egy uj franczia divatlapot is ád oly formán, hogy 1-án 
és 16-án a rendes divatlap angol divatképpel, 8-án és 24-én azon
ban a változatos tartalmú szépirodalmi rész a Parisban megjelenő 
Moniteur de la Mode és (Jrand Couturier legkiválóbb szemel
vényeivel jelenik meg.

A Magyar Bazár adja a hazai divatlapok közül a legszebb 
divatképeket és az egyetlen divatlap, melynek képei Parisban ké
szülnek és mely többet nyújt mint más 3 divatlap együttesen. 

Mindamellett, hogy a Magyar Bazár havonkint négyszer jele- 
■mik meg, előfizetési ára marad a régi: negyedévre 2 frt.

A Magyar Bazár kedvezménye: A Magyar Bazár előfizetői 
kedvezményes áron rendelhetik meg a Fővárosi Lapok czimü poli
tikai és szépirodalmi napilapot olyformán, hogy a Magyar Bazár 
együttesen előfizetve a Fővárosi Lapokkal negyed évenkint csak 
5 forintba kerül.

Negyedévenkint 5 írtért kapja tehát a Magyar Bazár elő
fizetője a legtartalmasabb divatlapot és egy igen előkelő napilapot.

Megrendelő cim:
magyar Bazár kiadóhivatala Ferenciék-tere 3.

_____________________________________ Mutatványszám kívánatra.



1 frt. LAP 1 frt.

KÉPES GYERMEKUJSÁG
K iad ó tu la jd o n o s:

Athenaeum inod. és nyomdai r. társ.
S ze rk esz ti:

F O R G Ó  B Á C S I .

Negyed évszázad óta gyö
nyörködteti a M is  L a p  
czimű képes gyermekujság 
Magyarország apró olvasó 
közönségét. Negyed évszá
zad óta hétről, hétre — a 
fővárosban már szombaton, 
a távolabb vidéken vasár
nap — mint szivesen lá
tott vendég kopogtat be a 
magyar családok hajlékába, 
ahol vidám, gondtalan gyér- 
mekcsoport repeső szívvel 
várja, ujongva köszönti és 
találgatja nagy kíváncsian, 
váljon micsoda szépet, ked
veset hoz magával a C4ís 

legújabb száma.
Mert a K is  L a p  min

dig megrakodva érkezik meg 
rendeltetési helyére és szinte 
két kézzel osztogatja kis 
hívei között a sok nemes 
és épületes olvasni valót: 
mesét, elbeszélést, apró 
színdarabot, dallamos ver
sikét a gyermek fogékony 
szivéhez találó édes anya
nyelvűnkön és mindezt mes
teri, hellyel-közzel fino
man színezett rajzok kísé
retében, hogy az, amit a 
K is  L a p  elmond, ne 
csak szépen elmondva, de

a maradandó hatás kedvé
ért, vonzóan szemléltető is 
legyen.

Ebben is, mint minden
ben, ennek a gyermek- 
újságnak főkép paedago- 
giai becse nyilvánul, mely
nél fogva a Kis Lap 
mintegy segédkezik a csa
ládban a serdülő gyerme
kek neveltetése körül, 
oktatva mulattat, időnkint 
pályázatok kitűzésével, rejt
vények, fogas kérdések föl
adásával munkára ser
kenti a gyermek elméjét. 
Hogy Forgó bácsi közvet
lenül is érintkezzék az ő 
apró seregével, szóba áll 
velük a szerkesztői üze
netben, meghallgatja örö
müket, bánatukat; buzdit, 
dicsér, útba igazit, vigasz
tal és okkal-móddal meg
feddi azt, akinél valami a 
rováson van.

A l i is  Lap gyönyörű 
tartalmához képest díszes 
kiállításban is jelenik még, 
mindazonáltal ára oly cse
kélyre van szabva, hogy 
mindenki könnyen megsze
rezheti gyermekének.

E l ő f i z e t é s i  á r a  é x ^ r i e g ^ e c i e r i l ^ I r i t  c s s ü s :  ± f r t .

Megrendelő czim:

Kis Lap kiadóhivatala, Budapest, Ferencziek-tere 3.



0= a  — Ledjen o tied sont-
Sa V /jaidbon edj tortósop kri-
’ü  .njTOffiEfl&-L mr z*s’ volomengyi mi- 

niszter krizis és ne jü j- 
jön segítségedre o Vér- 

;< W 'íM -íK . tes féle sósborszesz !
E jd  arvasi kan- 

gresszos kanzoltáljon fii- 
^J(vlltiBBjBw lütted és felejtsd el mek- 

hinni o Vértes-féle sós-

— Ledjen neked o kisep gondad is nőd- 
jop annál, liod ki lesz az oj miniszter elnük. 
Oz edjedöli gondad ledjen sopánsok oz, 
hodjon koplioss ed sepp Vértes-féle sós- 
borszeszt !

^es — tan út-
* í f l  tam ’ k°gy a oskola

, körű jártam . »Adok, hogy
\  ftdj 1« A m agyar ju s  corpo-

ris szörént sose köllött an- 
\ '(n/H nőm, hogy kapgyak. De
y  kát elmút az az idő ! Más

^  pennával irgyák a tör-
— -  ------- vínyt. Aszongya: »Hoczi,

n e ! Ajándék ta r tja  fönn az kőcssönyös 
barátságot 1« Még jó, hogy azon nem 
köll törni a fejem, hnn szörzöm mög az 
ajándékot. Ott van 1421
K E E T É S Z  T Ó I D O N

díszműáru kereskedése. 
Szerva-tér I. sz. (gróf Teleki palotában.)

Hit mondott az isten 
mikor a világot meg
teremtette f

—  A z t  m o n d t a : L e 
g y e n  v i l á g o s s á g  !

Miért teremtette elő
ször a világosságot?

—  H o g y  a  t ö b b i  t á r 
g y a t  l á s s a  m e g t e r e m t e n i .

A világosság daczára 
mégis hol botorkálnak az 
emberek ?

b e n  b o t o r k á l n a k .
Hogyan segítettek ezen a bajon az- emberek ?
—  H o g y  f e l t a l á l t á k  a  v i l l a m v i l á g i t á s t .
BIi szorítja ki a nap világosságát ? 1 426
—  A  n a p  v i l á g o s s á g á t  t e l j e s e n  p ó t o l j a  :

SI EMENS ES HALSKE  
villamvilágitási berendezése.

i§
 H a m i s s a k  a z  f e r j f i a k  ! 

Ü k  m a g u k  m i n d i g  v á l 
t o z n a k ,  m i n t  a z  i d ő j á r á s ,  
m é g i s  a z t  a k a r j á k ,  h o g y  
m i n k  m i n d i g  e f f o r m á k  
m a r a d j u n k .  í l i n d é g  f e s s ,  
m i n d i g  n e t t o s ,  m i n d é g  
h e l c z i g o a  é s  e l e g á n y o s ,  
m i n d é g  f i a t a l  é s  s z é p .  
M i n t h a  a z  ú g y  m e n n e  ! 
H a  n e m  m e g y ,  h á t  s e g í 
t ü n k  r a j t a .  A z é r t  v a g y u n k  
l i f i g o s a k .  A  n a c s s á g á t ó l  
t a n u l t a m .  D e  n e m  á r u -

-  l o m  e l ,  m e r t  e z  a  m i
t o j a l e t t  t i t k u n k .  C s a k  a n n y i t  m o n d o k ,  o t t  v a n  a

T J E S IT S  D E Z S Ő .
g y ó g y s z «  r t á r a .

B u d a p e s t  R á k ó c z i - t é r .  O t t  a  s z é p i t ő s z e r  i g a z i  
f o r r á s a .  O  a  m i  t o j a l e t t - t í t k á r u n k  n á l a  k a p h a t ó  
a  h i r e s  „ p o u d r e  d e  F a n c h o n 11 é s  „ c r c m e  d e  

F a n c l i o n .  1 4 1 9

O  O rabbi Okibo oztot

« »Nincs van sémi se nem

Moj máskép beszélte 
valna, ho lette  valna 
vezetve be oz üvé szubá-

^TELEFO N  HÍRMONDÓ.
sjí Ezelütte osztot m andták: »Hollgo-

sál, o folnok is fölei vonnok.« Mastand 
pedeg osztot lehet m ondani : »Vidjázzál, 
m ert o folnok is szájo von !«

Ez o száj omi elmondja minden nop 
oz ojságot: o 1409

M á d á r r á t  á  t o l l á r u l ,  á z  e m -

«
b e r r t  á  s z á g á r r ú l  i s m e r r n i  m e g .  
Á  p a r f ü m  á  l a  J o c k e y - c l u b  
d i s e t i n g v á l  b e n n ü n k e t  á b u n d á -  
s z á g u  p l e b s t ü l . H i á b á i s ü ö r r z s ö -  
l ö d n e k  h o z z á n k  : m é g i s  b u n d á  
á  b u n d á .  Á z  ö r r e g  J u p i  á  s z e m 
ö l d ö k é t  r r á n c z o l t a  ö s s z e ,  h á  
n e m  t e t s z e t t  n e k i  v á l á m i .  M i n k  
á z  o r r u n k á t  f l n t o r r i t j u k .  É s  
e n n e k  v á n  i s  s i k e r r e ,  b y  
J ő v e ! A z  o r r  á z  o r r i s z t o k r r á -  
c z i á á l á p f e l t é t e l e .  Á z  é n  o r r o m -  
n á k  e g y e d ü l i  o r r v o s s á g á  á z  
i l l á t f ü r r d ö ,  á m i t  n y ú j t  n e k i

V É l i T E S S Y  S Á N D O R
illatszerkereskedése , 1408

ICxistóf--tér 3 . s z á m .
A  l e g ú j a b b  é s  l e g k e d v e l t e b b  i l l a t s z e r e k  r a k t á r a .

É
„Egy gondolat bánt en- 
gemet“, szavalom Qrölö- 
dény Gábor irodalom tör
ténetével: vájjon ottlesz-e 
Ö az intézeti bálon ? Ott 
lesz-e és olvas-e szivem 
ny ito tt albumában, mely
nek m indennapján csak ez

„Reményem csolnaka a 
kétség habjain háborog“ sóhajtom Köd- 
men Samu esztétikájával.

M ert én ott leszek és bájoló leszek.
Erről kezeskedik a  ezég, a honnan 

a toilettem  került. Elég ha ezt mondom : 
W  E I N E  K.  M A t y A S !

Andrássy-út 3. sz. 1405

»
T e d v e s z  F o j d ó  b á c z i !

A  h é t e n  t a l á l t o z t a m  a  r e b  
M e n á t e m  C z i c z e s z b c i s z e l  b á c z i -  
v a l .  M é d  a z  n t e z á n  i s z  s z ö l n y ü  
á t t o t a t  m o n d o t t ,  l l y e n f o l m á n :

—  É l e s  k é s  a k a z z a n  t e  n e k e d

—  E d  t o c z e t  o l l ó  n y i j j o  k i

C z a t  n é z t e m ,  h o g y  m i  " b a j a  
l e h e t  a z  ö l e d n e t  ?  T a l á n  a  l e c z e p c z i ó  m e d b u t á s a  
m i a t t  h a l a d s z i t  m é d  ?  D e  n e m  ú g y  v o l t .  C z u p á n  
e g y  t é s z e s z  b o l t  m e l l e t t  m e n t  e l ,  o t t  l á t t a  t i i l v a :

Kések, ollók, beretvák stb. gyári áron
S C H C B G B T H  J .  P .  n tr f r ta

k é s m ü v e s n é l .  1404 
BUDAPEST, IV. Gránátos-utcza 3. sz.

3  /ÉS» uraim , Váczi-utcza 30.
sz., úgyis m int a hell- 

Messzelátó* dali
i g I r j g  temetkezési egylet

disztagjai, szállók az 
fJÉSm urakhoz !

H o n f f y  b á n a t o m  f a k a s z -  
w  t a t t a  k ö n n y e i m n e k  z u g ó

p a t a k j a  m a g á v a l  s o d o r t a  s a s t e k é n t e t e m  t á v c s ö v é t .  
N e m  " lá to m  i m m á r  a  m ú l t a k  k ö d ö s  e m l é k e i t ,  s e m  
n e m  a  j ö v e n d ő  r e m é n y - c s i l l a g á t .  O h ,  a d j a t o k  n é 
k e m  k ö z e l l á t ó  p á p a s z e m e t ,  m e l l e l  l e g a l á b b  a  j e 
l e n t  l á t h a t o m  r ó z s a - s z i n b e n .  H a d d  r i n g a s s a m  
m a g a m  a z o n  o p t i k a i  c s a l ó d á s b a n ,  h o g y  h a z á m
b o l d o g  ! 1 3 9 6

H o n f i v é r e m  é d e s  1

á
M i v a g y n n k  a  g y e n g é b b  n e m .  
I g e n ,  o h  i g e n !  H o g y a n  v a n  m é 
g i s ,  b o g y  a z  e r ő s z a k o s  h í m n e m e t  
r a b i g á b a  d ö n t i  a  g y e n g e  n ő n e m  ?

A  n ő i  k e c s  a z  a  b ű b á j o s  h a 
l á l o m .  I g e n ,  o h  i g e n !

E g y  p a r á n y i  n ő i  k e c s k e  f ö l é r  
a z  e r ő s  n e m  ö s s z e s  h a t a l m á v a l .  

H o n - n ö  v é r e i m ,  m é l t á n y o l j á t o k
e  n ő i  k e c s  b e c s é t .

Á p o l j á t o k  s z é p s é g t e k e t  l V i g y á z z a t o k  a r e z o t o k  
l i l i o m á r a ,  k e b l e t e k  h a v á r a ,  h o g y  s o k á i g  t a r t s o n  a  
h a t a l m a t o k .  I g e n ,  o h  i g e n  !

M i n d e n  s z e r t  s z e r e t v e  s z e r e z z e t e k ,  a m i  m e g ő r z i  
s z é p s é g t e k e t .  í m e  a  b i i b á j  b a l z s a m - f o r r á s a  :

KRIEGNER GYÖRGY g y ó g y sz e rtá ra . 
Budapest, Kálvintér. Acatia szappan 50 kr.

A ca tia  arczcrém e 1 ffrt. 1424

—  A  r é g i  h á z i  l á n y  ú g y

t
 a r á n y l i k  a  m o d e r n  k i s a s s z o n y 

h o z ,  m i n t  a  b a z s a l i k o m  a z

—  N e k ü n k  i s  v o l t a k  k e d v e s  
i l l a t s z e r e i n k .  A  m i  p a r f é m -  
j e i n k  v o l t a k  : a  b a z s a l i k o m ,  
r o z m a r i n g ,  f o d o r m e n t a ,  k a -  
k u k f i i ,  l e v e n d u l a .  A  m o s t a n i  
i l l a t s z e r e k  l a j s t r o m a  e g é s z

— á r j e g y z é k .
—  A  m i  r o z m a r i n g s z á l u n k  e l f é r t  a z  i r n á d s á -  

g o s  k ö n y v ü n k b e n .  A  m a i  a s s z o n y o k n a k  k ü l ö n  
p a r f é m - r a k t á r  k e l l .  A  l e g m o d e r n e b b  f a j t á j ú

T. K ir eh ne r  Endre
illa tszerkereskeresdése 1334

Budapest, Granátos-utcza 6. szám.

V a n  i t t  é s z !  N e m  

t a g a d h a t o m .  D e  n e m  

t a g a d g y a  a z t  m á s  

s e  i g e n .  H a l o m  h a  

a  m a g a m  é d ö s  e s z i -  

n é l  is  k ü l ö n b e t  a k a 

r o k  é l v e d z e n i ,  e l ő 

r á n t o m  a

HEKOFTHA!
k a l e n d á r i u m o t ,  a k i t  a  M O K Á N Y  B £ R C Z I  
v i c c z ö s  m a g y a r  u r  i p p e g  m o s t  e r e s z t e t t  o r s z á g 

v i l á g g á .  E b b e  j a z  d e f r á n d á n c s o s  v i l á g b a  n e m  

s o k  é r t e  a z  e d g y  f ó r é n  t .  M ö g  i s  s z ö r ö z z e  

m i n d e n k i ,  m .  m .  r .  m .  1 .!



K a r á c s o n y i  Tá r l a t
■ v  , H a m i s s a k 'a z  f ó r j f i a k  I N e -

v u  . $  k i t a n u l n i  a  s o r j u k a t .

I I r v & y  Í a f ' f í í, e n n ó l  i s  v a n
í í ^ V %  n e h e z e b b :  a  t o j a l é t  t i t -  

| |  k á t  k i t a n u l n i .  G o c z á j d á n k ,
e z t  m á r  j ó l  t u d o m .  E l é g  
n a c s s á g á n á l  j á r t a m  i s k o -  
l á b a .  M i k o r  a  n a c s s á g a  

11̂  a  b á l b a  m e g y  l i ö s z t - e l e -  
r̂n r  ^ n y ° s a n » m i n d e n k i n e k  

« í J f i l L  a  s z e m e  m e g á l l  r a j t a  :
vH w T  » N i n i ,  m á r  m e g i n t  u j  to j a -  

l ó t ! «  A z t  m o n d o g a t j á k . H á t  
e z  a  m i  t o j a l é t - t i t k u n k .

*J% ~ N e m  m o n d j u k  s e n k i n e k ,
h o g y  n e m  u j  a  t o j a l é t ,  c s a k  ú g y  p u c z o l t a t t u k  k i  a  
t a v a l y i t .  E z t  c s a k  m i n k  t u d j u k  : ó n  m e g  a  n a c s *  
c s á g a .  A z t  a z  ü g y e s  t i s z t í t á s t  m é g  c s a k  e g y  t u d j a ,  a  
H ollrisi Albert. (T a n bor A n ta l ntóda) 
Budapest, Kerepesi-Ha zá r (U d va r) 

F ióküzlet: Teréz k& rut 4. szám.
V egyészei! tiszt itd-intthely. 1444

§
 B a n d a !  M i n t  H a m l e t  b o l d o g u l t  
a p j á n a k  b o l d o g t a l a n  s z e l l e m e ,  
n y u g a l o m  n é l k ü l  j á r o k  a  f e 
j e t l e n  N e m z e t i t ő l  a  n y a k a s  
E v v á i g  é s  l e g s i r ó b b  h a n g o n  
d ö r g ö m  v e l ö r á z ó  s u t t o g á s s a l  
B o s z u  ! B o s z u !

E g y  o r s z á g o t  e g y  á n g á z s o m á -  
ó r t ! k i á l t o m  v é g k ó t s é g b e e s é -  
s e m b e n  S e k s z p ö r r e l .  É s  n i n c s ,  
a k i  h a n g o m a t  m e g h a l l a n á .

B a n d a  ! O r s z á g o s  b a n d a  ! 
A k k o r a  n a g y  b a n d a ,  h o g y  c s a k  

e g y  f i r m á t  i s m e r e k ,  a k i  e l  t u d n a  b e n n e t e k e t  l á t n i  
m i n d e n f é l e  b a n d a - h a n g s z e r r e l .  O t t  v a n  a  k ö z e l e 
t e k b e n  : a  N e m z e t i  é s  N é p s z í n h á z  k ö z t

Sternberg Ármin és testvére
H a n g s z e r g y á r a  1487 

B u d a p e s t, K e re p e s i-u t .

—  A z e l ő t t  a z  a s s z o n y n é p
y f i t í r  Jkféb \  f o n t ,  s z ő t t ,  a  v á s z n a t  f e h é r i -
R n K M ^ ^ r ^ L  t e t t e ,  m é l t á n  n e v e z t é k  h á t

v á s z o n - n é p n e k .  A  m a i  a s s z o -  
n y o k a t  e  s z e r i n t  c h i f f o n - n é p -  
n e k  l e h e t  l i i v n i .  E l é g  j ó  
n e k i k  a  c h i f f o n  i s .

E i f f e l _ _ —  A  m a i  a s s z o n y o k n a k  s o k  
r u h a  k e l l .  B i z o n y o s a n  s o k  
l e p l e z n i  v a l ó j u k  v a n .

—  D e  m e n n y i  r u h a  k e l l
n e k i k  ! N e m  g y ő z n é k  m á r  a z t  k é z e n  m e g v a r r n i .  
H ó t  s e g í t e t t e k  e z e n  a  b a j o n  : f e l t a l á l t á k  s z á 
m u k r a  a  v a r r ó g é p e t .

—  N a g y  v a r r ó g é p - g y á r a k  v a n n a k .  E z e k  k ö z t  
l e g j o b b  a z

1 4 3 1-A.d.ria
Első Magyar varrógépgyár R észvénytársaság  
B u d a p e st , T isz tv ise lő -te le p .

( á T a j á s s ! O l y a n  e s z t e n d ő
: m a g á r a ,  m i n t  a h o g y  m a g a

«
t u d j a  d i s t i n g v i r o z n i ,  h o g y  m i  
a  k ö l ö m b s é g  a  m a g a  f a j 
t á j a  é s  ó n  k ö z t e m .  H á t  m a j d  
ó n  m o n d o m  m a g á n a k  m e g : 

M a g a  é s  a  s a l á d j a  v a n n a k  
k ö z ö n s é g e s  o r d i n a i r  s e r é p  
e d é n g y ,  ó n  é s  a z  ó n  ú r i  f a m í 
l i á m  v á g y ó n k  e g y  f i n o m  p o r -  
c z e l l á n  s e r v i c e .

A  m a g a  j e r m e k e i  a g y a g  
f i g u r á k ,  a z  ó n  j e r m e k e i m  m a -  

j o l i k a  n i p p e s .  ( M a g a  v a n  e g y  t i p p e s .  D e  e z t e t  m a g a  
ú g y  s e  n e m  é r t . )

A z  Á g n e s  e g y  t e j e s  k ö c s ö g  c s e r é p b ü l ;  t ő l e m  
a  b a r o n e s s e  v a n  e g y  m a j o l i k a  v á z .

A  b u g a c z i  v á s á r b a n  l á t h a t j a  a  m a g a  f a j t á t .  H a  
t ü l e m  a k a r  l á t n i  a  c s a l á d i  p o r c z e l l á n t :  o t t  v a n  
F IS C H E R  EM II. c s .  é s  k i r .  u d v a r i  s z á l l í t ó  

p o r c z e l l á n ,  m a j o l i k a  é s  ü v e g á r u h á z a  
Budapest, Bécsi-utoza 3. szám. 1 4 3 6

J
 —  A z t  m o n d j á k ,  a z  é t v á g y  a 
l e g j o b b  s z a k á c s .  L e h e t  m á s n á l ,  
d e  e n g e m  m é g  s o h a s e m  t a r t o t t  
j ó l  e z  a  s z a k á c s .

—  A z  é n  le g jo b b  s z a k á c s o m  a  
f a n t á z i á m .  E z  t u d  c s a k  e n g e m  
k i e l é g í t e n i .

—  M i k o r  j ó  n a p o t  a k a r o k  
c s a p n i ,  e l m e g y e k  e g y  e d ó n y e s  
b o l t  e l é ,  f a n t á z i á m n a k  s z a b a d  
j á t é k o t  e n g e d e k .  É n  k i v ü l  m a  
r a d o k  a  k i r a k a t  e l ő t t ,  s z a k á c s o m ,  
a  f a n t á z i a ,  b e m e g y ,  f i n o m  é t e l e k 
k e l  t ö l t i  m e g  a z  ü r e s  t á l a k a t  é s  
t á n y é r o k a t .  S z á z  f a j t a  t á n y é r o n

s z á z f é l e  s ü l t  é s  t é s z t a .
—  H á n y s z o r  e b é d e l t e m  m á r  i l y a n  f o r m á n  a z

e l ő t t  a  b o l t  e l ő t t ,  m e l y n e k  a  c z i m e  l |  137 1

K O S S U C H  J i í T O S  Társas ezég
ü veg  és e d é n y  g y á r tm á n y a in a k  r a k tá r a .
B U D A P E S T  IV . Vámház-körut 5. szám.

f
L e h e r l i k ! P o é t a  n o n  
f i t ,  s é d  n a s c i t u r  r i d u -  
c u l i s m u s .  É s  é n  k ö l t ő  v a 
g y o k ,  r é m  a z  A k a d é m i a ,  
s e  a  K i s f a l u d y s t á k ,  h a n e m  
i s t e n  k e g y e l m é b ő l !

F e j e d e l e m  v a g y o k .  A  
» K o r o n á d  b a n  l a k o m ,  k o 
r o n á v a l  f i z e t e k  ( P a u l i  
a u f s r á j b e n  !) a  K o r o n a -  
h e r c z e g - u t c z a  a  s é t á l ó

D e  m i  e z  ?  M e n n y i  
l á b b e l i ! M i n d e n  v e r s t á 
r a m r a  j u t  e g y - e g y  p á r  
c z ip ö .  V e r s l á b b e l i  k é s z í t ő  

a k a d é m i k u s o k ,  i d e  j ö j j e t e k * !  é.s t a n u l j a t o k  m e s 
t e r s é g e t !  I t t  a  m i n t a  e l ő t t e t e k ,  i t t  v a n

B u c i i  ~ w  1 c l E l e k
e z i p f f - r a k t á r i *  1 4 2 9

Budapest, Koronaherczeg-utcza 9. szám.

T e d v e s z  F o j d ó  b á c z i !
/ W i l i t l í i '  ^  d u v e l n á n t  n é n i  a z t  

r a o n d t a  a  m ú l t t ó l ,  h o g y  
é n  e g y  v á s z o t t  f iú  v á g y ó t ,  
a t i  m á s z n a t  a z  ö l ö m é t  

a e H B K ^ w | 8 p p  m e d l o n t o m .  É n  u g y a n i s z  
l á t t a m ,  h o g y  a  h a d n a g y  

y’i| b á c z i  m e d c z ó t a l t a  é s z  ó n  
e z t  a  t i s z  v e l s z i t é t  [ d a -  
n o l t a m  o d a  n e t i t :

Medczőcalt a^lajdinánt. 
P e d i d  é n  n e m  is z  v á g y ó t  v á s z o t t .  A  m a m u s z t á m  

a z t  m o n d j a ,  h o g y  a  t a l á c z o n y i  c z u t e d l i t  a  T l i s z t -  
t i n d l i  h o z z a ,  h á t  é n  e l h i s z e m  n e t i .  D e h o g y  l o n t a 
n á m  m e d  a  m a m á m  t e d v i t .  C z a t  a  t e d v e s z  F o j d ó  
b á c z i n a t  s z á d o m  m e d  a z  i d a z i  a d l e s z t : 1 4 4 0

IVagysnrányi ezukorkagyár
K orányi s*alon c*n fcor, vagy  
karácsonyfa díszezukorkák 4 klgrm., 6 frt.

N a g y s á g o s  U r a m ,  k e g y e s

»
j ó l  T ó  v ö m  ! S o k á l y i g  t ö r t e m  
h o h e n h á m i  t u d o m á n y b a n  
m e g ő f i z ü l t  F e l y e m e t ,  m i v e l  l e 
h e t n e  a  T r á g y á b ó l  n y e r t  t ő z e 
g e t  p ó t e l n i .  Ú g y  v é l l v é n n  h a  
n e m  k e l l  t ő z e g ,  n e m  k e l l é n d  
t r á g y a  é s  h a  n e m  k e l l é n d  
T r á g y a ,  a k k o r  a  J ó s z á g  
t a k a r m á n y á t  f e l é r e  r e d u k á l 
h a t n á n k .  I g e n i s .

E z e n  t a n á l m á n y t  e l t a n á l  
t á k  e l ő l e m .  A  s z a l o n k é p e s  t ő z e g  h e l y e t t  v a n  i m m á 
r o n  e g y  m á s i k ,  s o k k a l  p r a k t i k u s a b b  f l i t ö s z e r ,  a

PREISACH MÓRXfi és FIA,
szabadalmazott

g y o r s f i i t ö s z e  r-g y á r t m á n y a ,  
P á p a .  1435

£
* Sft — Nincsen ongyi ten-

j j k  W gercsillog az égen, m int

. [ « &  S  o hángy paleskád ledje 
te neked o tied ádjodbol 

:¥& 'íá t t  ne j °ss0 neked oz
•Í. e»zibe, hojd védjél g$z-

féreqirtó késziilékt! 
*& wm m  .P  -  Ledje o tied ház 

IW BÍbIIw  ' ed kiizpanti haté], o 
hun von ed világvárasi 
idegenforgodajlom, és 

hembzsegje benne o sváb és nyüzsögje 
o tt o m oszko! És ne ledje o te há- 
zodbo ed gőz-féregirtó-készülék se n e m ! 
Omit pedeg kitőnő qualitatbo ároijc o
GEITTNEE és EAUSCH Andrássy-ut 8.

k e z e m b e  j a z  a r c z k ó p -  
m á s o d  ! C s a k  a z  e n y i m  v a ’t t e  m á n  a k k o r !

A z t  e s z ü t e m  k i ,  h o ’m m i k o r  a p o s z t o n  á l l o k ,  
p i h e n t ö m b e  l e a r c z k ó p e l ö k  m i n d e n  j á r ó - k e l ő t ,  o s z t  
o t t h o l  k i v á l o g a t o m ,  h o ’m m e i k  a  c s i r k á s .

T u d o m  i s  h u n  l ő h e t  k a p n y i  a  h o z z á  v a l ó  s z e r 
s z á m o t .  I t t  a z  o t r e c z  : 1 4 3 4

E i s e n s c l i i m l  é s  W a c h t e l  
fényképészeti czikkek gyára 

l l n d a p e s t ,  Y á c z i - n t c z a  1 2 .  s z á m .

é — 0  bibliábul todom, 
liojd o Jákobnok volt tizen
két fio. P a k e te ll! É n isme
rem ed másik házt, ominek 
von tizenhárom  fiúk özlet.

— Odjon*inen todom, 
hojd o Jákob üsopánk vette 
sopánsok o lekisebb fiá- 

nok, o Józsefnok ed ój rohát (o tübi- 
nek bizemoson nem telte.) Ez o bizemos 
firmo az egész ország jerm ekeinek tód 
odni ój rohát o legalcsóp árán.

Ez o firmo pedeg 1438
H O II.V  HKIMK4IV1V É S  F I A I

ezelőtt Gomperz Mór.
Budapest, Károly-körút (Károly-kaszárnya).

^ —  E g y  e s z m e !  E g y  n a g y -

•t
 s z e r ű  i d e a  ! H a  v a n  k u k o -  

r i c z a - r i n g ,  z a b - r i n g ,  á r p a - r i n g ,  
m i é r t  n e  l e h e t n e  e l a d ó  l e g é 
n y e k  r i n g j e  ?  A  g y ü r ü a  i z r a -  4 e l i t á k  s z o r í t j á k  a  r ó z - g y ü r ü t ,  
m i  m e g  a  k e z ü n k b e n  t a r t -  

y j u k  a  k a r i k a - g y ü r i i t .  A z  e l 
a d ó  l e g é n y e k  a g i ó j a ,  k e l l ,  
h o g y  f e l j e b b  s z á l l j o n .

a z  a r c z k é p e s s é g ü u k k e l  á l l  
e g y e n e s  a r á n y b a n .

—  I n t é z k e d e m ,  h o g y  m i n d e n  s a r k o n  l á t h a t ó  
l e g y e n  a z  a r c z k é p e m .

J ö v e l  é s  s e g í t s  1 3 6 6Stxolisls:^
cs . é s  k i r .  u d v a r i  f é n y k é p é s z  

Budapest, Dorottya-utcza.



( P r

FO VAR OSI LAPOK
mely 31 éven át Magyarország egyetlen szépirodalm i n ap ilap ja  volt, deczembev 16-án po litik a i

tartalom m al bővül s e naptól kezdve mint

PO LITIK A I ÉS SZÉPIRODALMI N A PIL A P
jelenik meg.

A m ű v e l t  és előkelő m ag y a r  közönség sza lon- lap ja .
Minden politikai párttól teljesen f  üggetlen, szókimondó újság. 

Szerkeszti PORZSOLT KÁLMÁN K iad ja  az ATÍIENAEOI r. társulat.

A magyar szépirodalom összes kiváló tehetségei s a politikai irodalom jelesei pArtkülönbség nélkül legérdekesebb mun 
rffesj káikat a „Fővárosi Lapok“-ba írják , — Meg elenik minden nap, finom napiron.

3 W *  T e r j e d e l m e  m e g n ö v e k e d e t t .  “9 0  
ELŐFIZETÉSI ÁRA OLCSÓ: egy hóra I fr t 20 kr., negyedévre 3 fr t 50 kr., félévre 7 frt-

Egyes számok minden lapslárusitcnál ica-pliatóls.
K e d v e z m é n y  a „ F Ő V Á R O S I  L A P O K “ előf izetői  számára .

L eszá llíto tt á r o n  rendelhetik meg Magyarország leg g a zd a g a b b  d iv a t la p já t ,  a „M .á.G YA.11 B A Z Á R “t,  mely h e ten - 
hint, jelenik meg. A „ F ő v á ro s i L a p o k “ és „ M a g y a r  B a z á r t“ e g y ü tte s  elő fizetési á r a  n e g y e d é v re  5  f r t .

K Í V Á N A T R A  M U T A T V Á N Y S Z Á M .
A.,FŐVÁROSI LAPOK’4 kiadóhivatala, Budapest, Ferencziek-tere 3. szám.

(1894. Budapest.) Nyom atja a kiadó-tulajdonos »Athenaeum« irodalm i és nyomdai részvény társulat.')


